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FI 

 

Kiitos, että valitsit Paiseec-sähköpyörätuolin. 

Paiseec-sähköpyörätuoli on suunniteltu liikkumisen apuvälineeksi iän tai vamman vuoksi liikuntaesteisille. 

Laitteen tarkoitus on helpottaa liikkumista ja arkea.  

Tavoitteenamme on varmistaa turvallinen ja mukava käyttökokemus. Luethan käyttöohjeen huolellisesti 

ennen laitteen käyttöönottoa.  

Mikäli vamma tai muu terveydellinen syy voi vaikuttaa kykyysi hallita laitetta, keskustele ennen käyttöä 

terveydenhuollon ammattilaisen kanssa käyttöturvallisuuden varmistamiseksi. 

Säilytä käyttöohje mahdollista myöhempää tarvetta varten. 

Kehitämme tuotteidemme laatua, ominaisuuksia ja muotoilua jatkuvasti, minkä vuoksi jotkin kuvat tai 

tekstiviittaukset voivat poiketa hieman laitteestasi. Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia ja 

pahoittelemme mikäli niistä mahdollisesti aiheutuvaa haittaa. Eroavaisuuksien osalta laitteesi todelliset 

ominaisuudet vallitsevat. 

Huom! 

Ennen pyörätuolin käyttöönottoa pyydämme varmistamaan, että olet lukenut käyttöohjeen varmistuaksesi 

laitteen ominaisuuksista sekä asianmukaisesta ja turvallisesta käytöstä. 
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1. Tuotetiedot 

Pakkauksen sisältö 

• Sähköpyörätuoli 

• Akku 

• Laturi 

• Kori 

• Käyttöohje  

• Selkänojaan kiinnitettävä laukku 

 

Laitteen osat 

Pyörätuoli 

 

1. Selkänoja 

2. Käsinoja 

3. Ohjain 

4. Latausportti 

5. Istuintyyny 

6. Jalkatuki 

7. Eturengas 

8. Työntökahvan tunnistin 

9. Työntökahvan lukitus 

10. Takarengas 

11. Työntökahvan ilmaisin 

12. Työntökahva 

13. Ripustuskoukku 

14. Akku 

15. Sähkömagneettisen jarrun kytkin 

16. Taittopoljin 

17. Kaatumisenestopyörä 
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Ohjain   

1. Virtapainike  

a. Paina 2 sekuntia käynnistääksesi 

b. Paina lyhyesti sammuttaaksesi 

2. Nopeuden säädin 

3. Äänitorvi 

4. Työntötilan painike 

5. Ajotilan merkkivalo 

6. Työntötilan merkkivalo 

7. Akun lataustason ilmaisin 

8. Nopeuden ilmaisin 

9. Joystick-ohjain 

10. Valorengas 

 

Akku 

1. Akun kahva (lukitusmekanismi) 

2. Latausportti 

 

 

 

 

2. Toiminnot 

Sähköpyörätuolin avaaminen  

1. Aseta pyörätuoli oikeinpäin (renkaat alustaa vasten) ja irrota kiinnityshihnat. 

2. Vedä rauhallisesti ylöspäin työntökahvasta ja selkänojasta avataksesi tuolin. 

3. Tuoli kokonaan avattuna. 
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Sähköpyörätuolin taittaminen kasaan 

1. Paina jalalla taittopoljinta ja pidä poljin painettuna alas 

2. Vedä rauhallisesti työntökahvasta tai istuimen takaosasta ja taita se sitten eteenpäin. 

3. Vapauta taittopoljin, tuoli on nyt taitettu kasaan. Kiinnitä kasaan taitettu tuoli kiinnityshihnoilla. 

 

Akun irrottaminen ja kiinnittäminen 

Akun kiinnittäminen 

1. Nosta akkua kahvasta ja aseta se 

akkukoteloon. 

2. Taita kahva ala-asentoon, jotta akku 

kiinnittyy paikoilleen. 

3. Kun akku on paikoillaan, varmista 

että se on lukittunut koteloon eikä 

pääse liikkumaan 

 

Akun irrottaminen 

1. Taita akun kahvaa taaksepäin 

vapauttaaksesi akun lukituksen.  

2. Vedä akkua kahvasta itseäsi kohti 

irrottaaksesi se.  
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3. Käyttö 

Tarkista ennen käynnistämistä seuraavat asiat:  

1. Yleiskatsaus 

Varmista, että kaikki pyörätuolin taitto-osat on oikein kiinnitetty ja lukittuneet paikoilleen, niin että 

mitään osia ei puutu ja että osat eivät ole vaurioituneita tai huonosti kiinnitettyjä. 

2. Sähkömagneettinen jarru 

Varmista, että saat sähkömagneettisen jarrun kahva kytkettyä manuaalitilaan alaspäin painamalla. 

Varmista, että saat sähkömagneettisen jarrun kahvan kytkettyä käyttötilaan ylöspäin vetämällä. 

3. Renkaat  

Tarkista, että renkaissa on riittävästi ilmaa, suositeltu rengaspaine on 2,8-3,1 baaria.  

Tarkista kaikkien renkaiden pintojen kunto, renkaiden pintakuvion urasyvyyden tulee olla vähintään 

0,5 mm. Tarkista, että renkaisiin ei ole jäänyt kiinni mitään niihin kuulumattomia esineitä tai asioita.  

Varmista, että renkaan pinta tai muoto ei ole vahingoittunut. 

Varmista sekä manuaalisessa että sähköavusteisessa tilassa, että renkaissa ei ole havaittavissa 

selkeää tärinää. 

Mikäli renkaissa havaitaan missään yllä mainituissa kohdissa poikkeamia, ei pyörätuolia tule käyttää ennen 

tarvittavien huoltotoimenpiteiden suorittamista.  

 

Tarkista ennen liikkeelle lähtöä seuraavat asiat : 

1. Kun käynnistät laitteen, tarkista akun lataustason lisäksi, että ohjaimen näytön merkit ja valot 

toimivat normaalisti.  

2. Varmista, että laitteen akussa on riittävästi virtaa.  

a. Akun kuvakkeen viisi palkkia kuvaavat akun lataustasoa; mitä enemmän palkkeja, sitä 

enemmän virtaa on ladattuna. 

b. Jos akkusymbolin alin, punainen palkki on aktivoitunut, on akun lataustaso alhainen. Lataa 

akku kunnolla välttääksesi virran loppumisen kesken käytön.  

3. Varmista, että äänitorvi toimii ja että äänitorven ääni on normaalilla tasolla. 

4. Varmista, ettei joystick-ohjain tai painikkeet tunnu löysiltä tai heiluvilta, ja että ne toimivat 

asianmukaisesti.  

5. Varmista, että renkaista ei kuulu epätavallisia ääniä. 

6. Varmista, että elektromagneettinen jarru on vapautettu.  

7. Tarkista, että elektromagneettisen jarrun kahva on säädetty pois päältä -asentoon  

Jos havaitset poikkeamia yllä olevissa osissa, älä käytä laitetta ja ole yhteydessä huoltoon. 
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Istuin 

1. Nosta jalkatuki yläasentoon. 

2. Asettaudu tuoliin rauhallisesti ja riittävää varovaisuutta noudattaen.  

3. Laske jalkatuki käyttöasentoon ja aseta jalat siihen. 

 

 

Kiinnitä turvavyö 

1. Säädä turvavyön pituus sopivaksi. 

2. Työnnä turvavyön kieliosa solkeen. 

3. Varmista, että turvavyö on lukittunut (klik-ääni kuuluu). 

 

Turvavyön avaaminen 

1. Paina turvavyön 

vapautuspainikkeita 

vapauttaaksesi turvavyön 

lukituksen. 

2. Irrota turvavyö. 
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Virran kytkeminen päälle 

Paina käynnistyspainiketta kahden (2) sekunnin ajan virran kytkemiseksi.  

Valo syttyy näyttöön ja sitä ympäröivään valorenkaaseen.  

 

 

 

Käytön aloittaminen 

Kokemattomille käyttäjille suosittelemme aluksi nopeusasetusta 01 tai 02. Kun ohjaamisesta kertyy 

enemmän kokemusta, voit vaihtaa suuremmille nopeusasetuksille 

Normaali käyttö 

Pyörätuolin nopeusasetus on aina käynnistäessä oletuksena 01. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme 

aloittamaan ajon aina pienimmällä nopeusasetuksella.  

Ajaminen  

1. Työnnä joystick-ohjaimesta eteenpäin ja pyörätuoli lähtee liikkumaan 

eteenpäin.  

Peruuttaminen 

1. Vedä joystick-ohjainta taaksepäin peruuttaaksesi. 

2. Peruutuksen maksimivauhdiksi on asetettu 2 km/h, 

Jarruttaminen 

1. Normaali jarrutus: Päästä joystick-ohjain vapaaksi ja jarrut aktivoituvat. 

2. Hätäjarrutus: Paina käynnistyspainiketta aktivoidaksesi 

hätäjarrutuksen.  

Hätäjarrutus  

Virtapainikkeen painaminen ajon aikana aktivoi hätäjarrutuksen. 

Kääntyminen 

1. Käännä pyörätuolia siirtämällä joystick-ohjainta haluttuun suuntaan. 

2. Hidasta vauhtia ja käänny asteittain. Suosittelemme, että kääntymistä harjoitellaan useita kertoja 

hallitusti ennen aktiivisen käytön aloittamista.  

3. Tuoli hyödyntää edistynyttä teknologiaa ennakoiden käännöksiä ja älytoiminto hidastaa vauhtia 

automaattisesti käännöksen aikana, jolloin kaatumisriski pienenee.  
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Työntötila 
 

Työntötila hyödyntää kehittynyttä PIMS-teknologiaa, jossa sähköavustinta voi hyödyntää myös avustajan 

työntäessä pyörätuolia. Työntöavustinta varten on kaksi asetusta: ”Kävelyavustin” ja ”Työntöavustin”, 

joiden toiminta on suunniteltu vastaamaan kutakin käyttötarvetta. Kävelyavustimessa on kaksi erillistä 

toimintotilaa; kävelytila ja kuntoutustila. Lue eri asetusten käyttöohjeet huolellisesti ennen 

työntöavustimen käytön aloitusta.  

 

Kävelyavustimen toiminnot  

Kävelytila: asetus ”10”  

Tällä asetuksella pyörätuolia voidaan käyttää rollaattorin tavoin tukena kävelymatkoilla ja arkisissa 

askareissa. Tartu kahvoihin ja aloita työntäminen, päästä irti kahvoista pysäyttääksesi. 

Kävelyavustin-tilassa sähköinen hidastin vapautuu, kun työntökahvoihin tartutaan. Pyörätuoli rajoittaa 

nopeutta työnnettäessä turvallisuuden varmistamiseksi. Tasaisella alustalla järjestelmä ei aktivoidu 

avustamaan eteenpäin kulkiessa. Ylöspäin viettävällä alustalla järjestelmä aktivoi kevyen työntöavustuksen 

päälle ja alaspäin viettävällä alusta taas avustin antaa kevyen vastuksen.  

Huomioi, että kävelyavustintila on suunniteltu käytettäväksi, kun pyörätuoli on tyhjä. Asetus ei toimi oikein, 

mikäli tuolissa on matkustaja.  

Kuntoutustila: asetus ”11”  

Kuntoutusasetuksella pyörätuolin rollaattoritoiminto avustaa ja tukee liikkumista. Kuntoutustoiminto sopii 

ihanteellisesti, kun käyttäjällä on merkittäviä liikuntarajoitteita. Toimintoa suositellaan käytettäväksi vain 

tasaisella alustalla. Avuste kytkeytyy päälle, kun oikea asetus on valittu ja pyörätuolin työntökahvoista 

tartutaan. Pysäytys tapahtuu päästämällä irti työntökahvoista.  

Kuntoutusasetuksessa pyörätuoli tukee liikkumista varmistamalla tasaisen ja hillityn liikkeen. Tuolin 

nopeusrajoitin pitää kulkunopeuden erittäin hitaana, myös käännöksissä ja peruuttaessa hidastin toimii 

tehostetusti. Suosittelemme käyttämään tätä toimintoa pääasiallisesti eteenpäin liikkumiseen.  

 

1. Paina ”Työntöavustin”-painiketta kävelyavustimen 

aktivoimiseksi. Kun haluttu asetus on valittu, sitä vastaava 

kuvake syttyy ja vaihdeasetuksena näkyy ’10’ samalla, kun 

ohjaimen valorenkaan väri muuttuu siniseksi. Vaihtaaksesi 

kuntoutustilaan, paina ’+’-painiketta, jolloin 

vaihdeasetus vaihtuu numeroksi 11. 

2. Tartu kevyesti työntökahvojen tunnistimeen lukituksen 

avaamiseksi. Kun lukitus on auennut, työntökahvan 

merkkivalo muuttuu siniseksi kävelyavustintilan 

aktivoituessa.  

3. Työnnettäessä jarru aktivoituu, kun ote työntökahvasta 

irrotetaan. Lepotilassa työntökahvan valo muuttuu oranssiksi.  
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Sähköavusteinen työntäminen 

Sähköavusteinen työntötila keventää taakkaa avustajan työntäessä pyörätuolia. Avustettu työntötilaa lisää 

turvallisuuttaa ja tekee työntämisestä miellyttävää. Lue avustetun työntämisen ohjeet huolellisesti ennen 

toiminnon käyttämistä. 

1. Aktivoidaksesi sähköavusteisen työntötilan paina ensin ”Työntöavustetila”-painiketta kaksi (2) 

kertaa. Kun haluttu asetus on valittu, sen kuvakkeen valo palaa, toiminta-asetuksena näkyy ”20” ja 

ohjaimen valorenkaan väri on sininen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Avaa pyörätuolin työntökahvat vetämällä lukitusmekanismia alaspäin ja käännä kahvaa kuvan 

osoittamaan suuntaan, kunnes kuulet selkeän naksahduksen, joka vahvistaa kahvan lukkiutuneen 

oikeaan asentoon.  

 
 

3. Purista kevyesti työntökahvan tunnistinta avataksesi tuolin 

lukituksen. Kun lukitus on avattu, kahvan päissä olevat 

merkkivalot muuttuvat siniseksi. Aloita työntäminen 

aktivoidaksesi työntöasetuksen.  

 

4. Automaattinen jarrutus aktivoituu, kun ote kahvan 

tunnistimista irrotetaan. Jarrutustilassa kahvan päissä olevat 

merkkivalot muuttuvat oranssiksi. 

 

 

  
 Varoitus 

Varmista, että ote kahvoista on ohjekirjan mukainen optimoidaksesi niin turvallisuusominaisuudet ja 

laitteen suorituskyvyn. Virheellinen ote voi aiheuttaa turvallisuusriskin ja vaikuttaa laitteen 

toiminnallisuuteen. 
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Tavarakuljetus 

Työntökahva  Käsinojan tavarakoukku     Istuimen aluskori 

 

 

 

 

 

 

 

 

Elektromagneettisen jarrun vapauttaminen  

Laitteen elektromagneettinen jarru voidaan tarvittaessa vapauttaa manuaalisesti, jos olosuhteet tai laitteen 

rikkoutuminen estävät normaalin käytön. 

Vapauta laitteen takaosassa sijaitseva jarru työntämällä takana alhaalla sijaitsevat jarrukahvat alas, jolloin 

elektromagneettinen jarru kytkeytyy pois päältä. 

  

 

 

 

 

  

 Varoitus 

- Säilytä tavaroita vain niille tarkoitetuissa paikoissa varmistaaksesi, että pyörätuolin 

ominaisuudet toimivat oikein. 

- Vältä raskaiden tavaroiden ripustamista tunnistimien lähelle. 

- Varmista, että laukun hihnat eivät pääse koskettamaan takapyöriä. Tämä voi vaikuttaa 

turvallisuuteen ja laitteen toiminnallisuuteen lisäten onnettomuusriskiä. 

- Työntökahvaan ripustettavan taakan enimmäispaino on 5 kg. 

- Käsinojan tavarakoukkuun ripustettavan taakan enimmäispaino on 4 kg. 

 

 Varoitus 

Vapauta elektromagneettinen jarru vain 

pakottavassa tilanteessa. Tarpeettomasti 

vapautettu jarru voi aiheuttaa vaaratilanteen. 
Varoitus 
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Ajo-olosuhderajoitukset 

1. Vältä ylittämästä kynnyksiä, joiden korkeus on yli 4 cm 

 
2. Vältä ajamasta rinteisiin, joiden kaltevuus on yli 8 °.  

 
3. Älä aja sivuttaissuunnassa kaltevuudelta 5 ° tai enemmän olevassa rinteessä.  

 

4. Älä yritä ylittää yli 10 cm leveydeltään olevia aukkoja.  

 

5. Älä aja pehmeillä tai kitkattomilla alustoilla, kuten hiekalla, suolla, lumella tai jäällä. 
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 Varoitukset 

 

Tutustu alla oleviin varoituksiin sekä paikallisiin turvallisuusmääräyksiin ja säädöksiin. Toimi 

ohjeiden ja lakien mukaisesti oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi.  

Lue käyttöohje huolellisesti ja noudata ohjeita ennen kuin alat käyttämään laitetta. 

 

1. Aseta ensimmäisellä käyttökerralla nopeus alhaisimmalle tasolle ja harjoittele tasaisella ja 

avoimella alueella, jotta totut ohjaimiin ja laitteen käyttöön. 

2. Varmista, että istut tukevasti istuimella ennen laitteen käyttämistä. Tarkkaile jatkuvasti 

ympäristöäsi ja tien olosuhteita ajon aikana. Aja varovasti ja alhaisella nopeudella erityisesti 

ruuhkaisilla alueilla, ahtaissa tiloissa, sekä seinien, esteiden, epätasaisten pintojen tai 

rinteiden läheisyydessä. 

3. Lähesty reunakiveyksiä, portaita, rinteitä ja muita esteitä suoraan edestä ja etene hitaasti 

turvallisuuden varmistamiseksi. 

4. Pidä jalat aina jalkatuella istuessasi. 

5. Älä koske renkaisiin laitteen ollessa käytössä. Varmista myös, että muut eivät voi koskea 

pyöriin ajon aikana loukkaantumisriskin vuoksi. 

6. Vältä sähkömagneettisen jarrun vapauttamista käsin, hallitsemattomien liikkeiden ja 

mahdollisten vaaratilanteiden välttämiseksi. 

7. Nouse laitteeseen ja poistu siitä aina tasaisella ja vakaalla alustalla. 

8. Noudata erityistä varovaisuutta ajettaessa rinteissä. 

• Aseta ajonopeus alhaiselle tasolle. 

• Jos pysähdyt rinteessä, vapauta ohjausvipu riittävän ajoissa, jotta pysähtymismatka 

on riittävä. 

• Alamäessä liikuttaessa laite vähentää automaattisesti nopeutta rinteen jyrkkyyden 

mukaan turvallisuuden varmistamiseksi. 

9. Älä anna kenenkään laitteen toimintoihin perehtymättömän käyttää pyörätuolia. 

10. Alaikäisten tulee käyttää laitetta vain aikuisen valvonnassa. 

11. Märissä tai liukkaissa olosuhteissa jarrutusmatka voi pidentyä. Hidasta nopeutta tai vältä 

laitteen käyttöä tällaisissa olosuhteissa. 

12. Käytä laitetta vain kevyen liikenteen väylillä. 

13. Älä käytä laitetta alkoholin tai huumaavien aineiden vaikutuksen alaisena. 

14. Laite on suunniteltu enintään 120 kg painaville käyttäjille. Se on tarkoitettu yhden henkilön 

käyttöön; älä kuljeta matkustajia tai anna useamman henkilön käyttää laitetta 

samanaikaisesti. 

15. Käytä vain käyttöohjeessa määriteltyjä lisävarusteita, irrotettavia osia ja materiaaleja. 

16. Älä liitä laitetta mihinkään laitteisiin, joita ei ole mainittu käyttöohjeessa. 

17. Älä tee laitteeseen luvattomia muutoksia. 
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Näyttösymbolit 

 

 

 

 

Ääniopastimen äänenvoimakkuus  

Ääniopastimen äänenvoimakkuuden oletustaso on korkein mahdollinen. Jos haluat vaimentaa ääntä tai 

kytkeä ääniopastimen kokonaan pois, toimi alla olevan ohjeen mukaisesti. Vaihtoehdot 

äänenvoimakkuudelle on 100 %, 50 % ja äänetön. 

1. Virtapainike: paina virtapainike pohjaan 2 sekunnin ajaksi, näytön ja reunuksen valot 

syttyvät. Paina yhtä aikaa pohjaan äänimerkkipainike ja - -merkin painike. Pidä 

painikkeet painettuna, kunnes kuulet ääniopasteen: Volume adjusted to 50 %. Please 

drive with caution. 

2. Äänenvoimakkuus on näin säädetty 50 prosenttiin. Asettaaksesi laitteen 

äänettömään tilaan, toista edellä mainitut vaiheet. Takaisin 100 prosenttiseen äänen 

voimakkuuteen pääset toistamalla samat toimenpiteet äänettömässä tilassa. 

Äänimerkinantolaitteen äänenvoimakkuus ei muutu, vaikka ääniopastimen ääntä muutetaan, 

jotta voidaan varmistua äänitorven turvallisesta toiminnasta. 

Symboli Nimitys Kuvaus 

 

Ajotilanmerkkivalo 

Valkoinen: Normaali käyttö 
Punainen: Käyttö estetty 
Huomioi: Punaisen valon palaessa 
laitetta ei voida käyttää ajotilassa 
turvallisuuden takaamiseksi. 

 

Työntötilan 
merkkivalo 

Valkoinen: Työntötila on aktiivinen. 
Valo ei pala: Työntötila ei aktivoitu. 

 

Vaihdeilmaisin 

Ajotila: 
01 / 02 / 03 / 04 -numerot osoittavat 
kulloinkin käytössä olevaa 
ajonopeustilaa 
Työntötila: 
10: Kävelyavustin 
11: Kuntoutustila 
20: Työntötila (avustaja) 

 

Akun/latauksen 
merkkivalo 

Akun tila: 
Sen hetkinen akun varaustaso 
Latauksen tila: 
Ilmaisee latauksen tason, kun lataus 
käynnissä. 

 

Toimintotilan 
merkkivalo 

Valkoinen: Laite on ajotilassa 
Sininen: Laite on työntötilassa 
Oranssi: Laitteen toiminta häiriintynyt 
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4. Akku ja lataus 

 

 

Pyörätuolin lataaminen: 

1. Varmista ennen lataamisen aloittamista, että laitteen virta on katkaistu. Käytä lataamiseen 

ainoastaan sille tarkoitettua Paiseec Mobility Chair -laturia. 

2. Kytke laturi: liitä laturin pistoke 110–220 V vaihtovirtapistorasiaan ja kytke laturin toinen pää tuolin 

käsinojan sisäpuolella olevaan latausporttiin. 

3. Latauksen aloitus: latauksen aikana laturin merkkivalo palaa yhtäjaksoisesti oranssina. Varmista, 

että myös tuolin näytössä oleva latauksen merkkivalo palaa, mikä osoittaa latauksen olevan 

käynnissä. 

4. Latausaika: lataus kestää yleensä 6–10 tuntia akun ominaisuuksista riippuen. 

5. Latauksen päättyminen: laturi katkaisee latauksen automaattisesti akun täytyttyä. Vihreä 

merkkivalo jää palamaan, mikä osoittaa latauksen päättyneen. 

6. Laturin irrottaminen: ennen laturin irrottamista irrota ensin laturin pistoke tuolin latausportista ja 

vasta sen jälkeen irrota laturi pistorasiasta. 
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Akun lataaminen 

 

1. Varmista ennen lataamisen aloittamista, että laitteen virta on katkaistu. Vedä akun kahvasta 

irrottaaksesi akun. 

2. Liitä laturi: Aseta laturin pistoke 110–220 V vaihtovirtapistorasiaan ja kytke laturin toinen pää akun 

latausporttiin. Käytä lataamiseen ainoastaan sille tarkoitettua Paiseec Mobility Chair -laturia. 

3. Latauksen aloitus: latauksen aikana laturin merkkivalo palaa yhtäjaksoisesti oranssina. 

4. Latausaika: lataus kestää yleensä 6–10 tuntia akun ominaisuuksista riippuen. 

5. Latauksen päättyminen: laturi katkaisee latauksen automaattisesti akun täytyttyä. Vihreä 

merkkivalo jää palamaan, mikä osoittaa latauksen päättyneen. 

6. Irrota ensin latausliitin akusta ja sitten latauslaite pistorasiasta.  

7. Aseta akku takaisin akkukoteloon ja taita nostokahva alas. Varmista, että akku lukittuu kunnolla 

paikoilleen. 

 

Akun ylläpito ja latausturvallisuus  

Lue huolellisesti tämän käyttöohjeen akut ja laturit -osioon liittyvät ohjeet ja noudata annettuja ohjeita. 

1) Käytä ainoastaan Paiseec Mobility Chair -laitteelle tarkoitettua laturia. 

2) Älä pura Paiseec Mobility Chair -laitteen akkua tai laturia. 

• Akun tai laturin purkaminen voi aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen. 

• Akun tai laturin purkaminen mitätöi takuun. 

3) Latausympäristöä koskevat vaatimukset. 

• Lataa akku tilassa, jonka lämpötila on 0–40 °C. Tämän lämpötila-alueen ulkopuolella lataaminen voi 

estää latauksen tai vahingoittaa laitetta tai akkua. 

• Vältä korkeita lämpötiloja. Lataaminen korkeissa lämpötiloissa voi aiheuttaa akun ylikuumenemisen 

ja vaurioitumisen. 

• Vältä alhaisia lämpötiloja. Lataaminen alle 0 °C lämpötilassa voi aiheuttaa akun ylilatautumisen ja 

vaurioitumisen. 

• Vältä kosteassa tilassa lataamista oikosulkuriskin vuoksi. 
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• Varmista, että lataustilassa on hyvä ilmanvaihto ja tilavuudeltaan vähintään kaksi kertaa ladattavan 

laitteen kokoinen. Lataustilassa ei saa olla helposti syttyviä kaasuja tai aineita.  

• Lataaminen ympäristössä, jossa on syttyviä kaasuja tai heikko ilmanvaihto, voi aiheuttaa 

räjähdysvaaran tai muita turvallisuusriskejä. 

4) Latausvaatimukset. 

• Käytä lataamiseen 110–220 V / 50 Hz pistorasiaa. 

• Vältä liian korkeaa tai liian matalaa jännitettä, sillä se voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa muita 

vaaratilanteita. 

• Irrota laturi laitteesta latauksen päätyttyä. 

• Laturin jättäminen kiinni laitteeseen pitkäksi aikaa voi heikentää akun laatua. 

• Lataus kestää yleensä 6–10 tuntia akun ominaisuuksista riippuen. Ylilataus voi vahingoittaa akkua ja 

lyhentää sen käyttöikää. Laturi katkaisee latauksen automaattisesti akun täytyttyä. Ylilatauksesta 

aiheutuvien vahinkojen välttämiseksi käytä aina alkuperäistä laturia. 

• Älä koske akkuun tai laturiin latauksen aikana tai heti sen jälkeen. 

• Latauksen aikana akun ja laturin lämpötila nousee. Vältä koskettamista palovammariskin vuoksi. 

• Vältä latausportin kastumista, tarpeetonta koskemista ja sijoittamista metalliesineiden tai muiden 

vieraiden esineiden läheisyyteen mahdollisen oikosulun, henkilövahinkoja tai laitteen 

vaurioitumisen ehkäisemiseksi. 

• Älä käytä jatkojohtoa laturin kanssa sähköiskun, oikosulun tai tulipalon riskin välttämiseksi. 

• Älä vedä virtajohtoa voimakkaasti sähköiskun, oikosulun tai tulipalon riskin välttämiseksi. 

• Älä lataa akkua märillä käsillä sähköiskun vaaran välttämiseksi. 

• Älä lataa akkua, kun laitteen jarru on vapautettu välttääksesi laitteen liikkumisesta mahdollisesti 

aiheutuvat onnettomuudet. 

5) Laitteen ja laturin säilytysohjeet 

• Pidä laite ja akku poissa avotulen läheltä räjähdys- tai muiden onnettomuusriskien välttämiseksi. 

• Älä upota laitetta tai akkua veteen oikosulun välttämiseksi. 

• Pidä akku ja laturi kuivina oikosulkujen ja muiden vikojen estämiseksi myöhempien latausten 

aikana. 

• Vältä akun tai laturin voimakkaita iskuja (esimerkiksi törmäyksiä, putoamista tai muuta mekaanista 

rasitusta), jotta sisäisten osien vaurioituminen ja mahdolliset onnettomuudet latauksen tai käytön 

aikana vältetään. 

• Jos akun ulkopinta vaurioituu tai akku toimii epänormaalisti, lopeta käyttö välittömästi ja ota 

yhteyttä asiakaspalveluun. 

• Sulje latausportin suojakansi aina, kun portti ei ole käytössä, jotta vesi tai muut epäpuhtaudet eivät 

pääse laitteen sisälle. 

• Tarkista laturi ja akku säännöllisesti mahdollisten vaurioiden tai kulumisen varalta. Jos havaitset 

ongelmia, vaihda laturi tai akku välittömästi. 

6) Säilytys ja pidemmät käyttötauot 

• Jos akkua ei käytetä yli 30 päivään, lataa se noin neljään palkkiin ja säilytä viileässä ja kuivassa 

paikassa. Lataa akku täyteen kolmen kuukauden välein sen käyttöiän pidentämiseksi. 

• Huom: Jos akkua ei ladata ajoissa, se voi vaurioitua pysyvästi ylisyväpurkauksen vuoksi. 

Ylisyväpurkauksesta johtuvat akkua koskevat viat eivät kuulu takuun piiriin. 
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5. Huolto ja ylläpito 

Pitääksesi yllä laitteen suorituskykyä, vikoja välttääksesi ja varmistaaksesi turvallisuuden, kiinnitä erityistä 

huomiota seuraaviin.  

1. Lue turvallista käyttöä koskevat ohjeet huolellisesti ja varmista, että ymmärrät niiden sisällön. 

Ohjainyksikkö on tärkeä osa Paiseec Mobility Chair -laitetta. Älä yritä avata, korjata tai muokata 

ohjainyksikköä itse. Pyyhi ohjainyksikön pinta säännöllisesti kuivalla ja pehmeällä liinalla lian 

poistamiseksi. Ohjainyksikön käyttö erittäin korkeissa lämpötiloissa, ylikuormituksessa tai kosteissa 

olosuhteissa on ehdottomasti kielletty. 

2. Älä yritä purkaa, korjata tai muuttaa moottorin sisäistä rakennetta, sillä se voi vaurioittaa moottoria 

ja mitätöidä takuun. Vältä moottorin pitkäaikaista ylikuormitusta tai jumittumista. Puhdista 

moottorin pinta säännöllisesti, erityisesti moottorin johtojen ympäriltä. Vältä laitteen upottamista 

veteen. Yli 4 cm syvän vesialueen ylittäminen voi johtaa veden pääsemiseen moottoriin ja aiheuttaa 

pysyvän vaurion. 

3. Älä käytä bensiiniä tai muita kemikaaleja laitteen rungon tai muiden osien puhdistamiseen. Käytä 

sen sijaan pehmeää, kostealla liinalla kostutettua ja kuivaksi puristettua liinaa.  

4. Tarkista säännöllisesti, tarvitseeko akku latausta ja varmista jarrujen toiminta aina ennen käyttöä. 

Tarkista säännöllisesti ohjauslaitteen kiinnitysruuvien kireys ja varmista, että ohjain on 

keskiasennossa. Vältä sähköosien altistamista kosteudelle ja käytä laitetta kuivissa olosuhteissa. 

Tarkkaile akun kuntoa säännöllisesti ja puhdista akun liittimet tarvittaessa. Jos laitetta ei käytetä 

pitkään aikaan, lataa akku kerran kuukaudessa. Tarkista säännöllisesti johtoeristeiden ja liittimien 

kunto. Tarkista myös, että etu- ja takarenkaat eivät tärise tai heilu. Jos havaitset poikkeavuuksia, 

ota yhteyttä laitteen jälleenmyyjään. 

 

Säilytys ja kuljetus 

 

Laite tulee säilyttää ja kuljettaa seuraavat olosuhdevaatimukset huomioiden: 
1. Ympäristön lämpötila: −20 °C – +55 °C  
2. Suhteellinen ilmankosteus: ≤ 95 % 
3. Ilmanpaine: 800 hPa – 1060 hPa 

 
Laitteen käyttöolosuhteet: 

1. Ympäristön lämpötila: +5 °C – +40 °C (32 °F – 104 °F) 
2. Suhteellinen ilmankosteus: ≤ 95 % 
3. Ilmanpaine: 800 hPa – 1060 hPa 

Kun ympäristön lämpötila on 20 °C, laitteen lämpötilan tasaantuminen alimmasta säilytyslämpötilasta 
normaaliin käyttölämpötilaan kestää noin 2 tuntia. Sama koskee myös tilannetta, jossa laite siirretään 
korkeimmasta säilytyslämpötilasta normaaliin käyttölämpötilaan. 
 
Käyttökertojen välissä säilytyksessä ja kuljetuksessa tulee noudattaa seuraavia olosuhteita: 

1. Ympäristön lämpötila: −20 °C – +55 °C (−4 °F – 131 °F) 
2. Suhteellinen ilmankosteus: ≤ 95 % 
3. Ilmanpaine: 800 hPa – 1060 hPa. 
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6. Ohjesymbolit 

 Varoitus 

 BF-luokiteltu laitteen osa 

 Kosteussuojaluokitus IP24 

 
Sisältää helposti rikkoontuvia osia; käsittele varovaisesti 

 
Kuljetettaessa pidettävä pystyasennossa nuolten osoittaman suunnan mukaisesti 

 
Suojaa pakkaus kosteudelta ja sateelta 

 
Pakkausten enimmäispinoamiskorkeus on viisi kerrosta 

 
Varmista, että pakkaukset on sijoitettu ja kiinnitetty turvallisesti liikkumisen tai 
kaatumisen välttämiseksi.  

 
Tarkista toimintaohje laitteen käyttöohjeesta. 

7. Tekniset tiedot 

Suorituskyky 

Maksiminopeus Nopeusasetus 

04: 6 km/h 
03: 4,5 km/h  
02: 2 km/h 
01: 1 km/h 

Maksimi nousukulma 8° 

Maksimi pysäköintikulma 15° 

Esteen ylityskorkeus (porras) 4 cm 

Esteen ylityskorkeus (ei porrasta) 8 cm 

Akku ja 
lataus 

Akku 24V 12Ah litiumakku 

Akun irrotus Tuettu 

Mitat ja 
rakenne 

Mitat avattuna (P×L×K) 97×62×87 cm 

Mitat taitettuna (P×L×K) 100x62x45 cm 

Paino (ilman akkua) 22,5 kg 

Akun paino 3,66 kg 

Eturenkaat 8" yleisrenkaat 

Takarenkaat 9" ilmatäytteiset renkaat 

Maavara 4 cm 

Istuin Istuimen koko 42,5×50 cm 

Elektroninen 
järjestelmä  

Ajojärjestelmä PAi-turvajärjestelmä 

Moottori 2 x 180 W harjaton moottori 

Jarrujärjestelmä 
Kaksoisjarrujärjestelmä: sähkömagneettinen 
jarru ja elektroninen jarru 

Kantavuus Käyttäjän ja tavaroiden enimmäispaino 120 kg 
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8. Yleisimmät virhe- ja vikatilat 

Virhe tai vika Häiriön syy Vianmääritys 

Laite ei käynnisty  1. Akun jännite liian alhainen  
2. Vika virtakytkimessä 

1. Lataa akku täyteen  
2. Ota yhteyttä jälleenmyyjään viallisen osan 
vaihtamiseksi 

Ohjainlaite ei toimi 
oikein 

1. Akun jännite liian alhainen  
2. Sähkömagneettinen 
jarrukytkin ei ole kiinni  
3. Istuimen tunnistinanturi ei 
aktivoidu. 

1. Lataa akku täyteen  
2. Vapauta sähkömagneettinen jarrukytkin  
3. Ota yhteyttä jälleenmyyjään viallisen osan 
vaihtamiseksi 

Toimintasäde liian 
lyhyt latauksen jälkeen 

1. Akku ei ole latautunut 
riittävästi tai laturi on viallinen  
2. Akku on kulunut tai 
vaurioitunut 

1. Lataa akku täyteen tai vaihda laturi  
2. Ota yhteyttä jälleenmyyjään akun 
tarkistamiseksi ja tarvittaessa vaihdettavaksi 

Laturi ei lataa 1. Latausliitin on irronnut tai 
pistoke ei ole kunnolla kiinni  
2. Verkkovirran häiriö  
3. Akun vika 

1. Kiinnitä liitin ja pistoke kunnolla  
2. Tarkista virtalähde tai säädä muuntajaa  
3. Ota yhteyttä jälleenmyyjään akun 
tarkistamiseksi ja tarvittaessa vaihdettavaksi 

Virransyöttö katkeaa 
ajon aikana 

1. Ohjausyksikön suojatoiminto 
on aktivoitunut  
2. Akun lämpösuoja on 
aktivoitunut 

1. Sammuta laite ja käynnistä uudelleen 
hetken kuluttua 
2. Jatka ajoa moottorin jäähdyttyä 

Muut viat Muut viat, joita ei ole kuvattu 
edellä 

Ota yhteyttä toimittajaan tai 
huoltopisteeseen. Älä pura sähköpyörätuolia 
itse. 

9. Takuuehdot 

Korkean laadun takaamiseksi takuu kattaa valmistus- ja materiaalivirheistä johtuvien vikojen korjaus- ja 

vaihto-osat takuuaikana. 

Osan nimi Takuu Takuun kattamat tilanteet 

Pyörätuoli 1 vuosi Vauriot, jotka eivät johdu käyttäjän aiheuttamista ulkoisista 
tekijöistä 

Runko 1 vuosi Hitsauksen luonnollinen irtoaminen, juotosten irtoaminen, 
halkeamat keskeisissä rakenteissa, vääntyminen tai murtumat 

Moottori 1 vuosi Magneetin irtoaminen, käämin palaminen 

Akku 18 kk Lyijyakun kotelon halkeaminen tai vuoto, kapasiteetti alle 60 % 

Laturi 1 vuosi Ei lataa tai ei toimi normaalisti 

Ohjainyksikkö 1 vuosi Pyörätuoli ei toimi normaalisti 

Mittaristo 1 vuosi Toimintahäiriö, näyttö ei toimi oikein 

Renkaat 6 kuukautta Halkeamat, murtumat tai renkaan luonnollinen puhkeaminen 

Muut osat (ei 
toiminnan kannalta 
kriittiset) 

3 kk 
Vauriot, jotka vaikuttavat laitteen normaaliin käyttöön 
(mukaan lukien osat kuten jalkatuet, turvavyö, muoviosat, 
pehmusteet ja selkänoja) 
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Takuun rajoitukset  

Takuu ei kata seuraavia tilanteita. Näissä tapauksissa korjaukset ja niihin liittyvät palvelut ovat maksullisia: 

 

1. Paiseec-tuotteiden myynninjälkeisessä takuukäytännössä määritellyn takuuajan tai -laajuuden 

ylittäminen. 

2. Tuotteen virheellinen käyttö, käyttöohjeiden vastainen käyttö tai puutteellinen huolto. 

3. Vauriot, jotka johtuvat altistumisesta sadevedelle tai savulle, upottamisesta jäähän tai lumeen, 

tai korroosiosta, jonka aiheuttavat esimerkiksi lääkeaineet tai kemialliset aineet, sekä 

luonnonilmiöiden aiheuttamat vauriot tai toimintahäiriöt. 

4. Normaali kuluminen ei kuulu takuun piiriin. Takuu ei myöskään kata vikoja tai vaurioita, jotka 

johtuvat ylivoimaisesta esteestä (force majeure), kuten esimerkiksi maanjäristyksistä, 

taifuuneista, tulipaloista, tulvista, yhteiskunnallisista levottomuuksista, joukkomellakoista tai 

väkivaltarikoksista. 

5. Akun huolto-ohjeiden noudattamatta jättäminen, joka on johtanut akun vaurioitumiseen. Akun 

vaurioituminen, jos laite on ollut varastoituna yli 3 kuukautta ilman, että sen varaustaso on 

pidetty vähintään 50 % tai laite on jätetty laturiin kytketyksi yli 10 päiväksi, mikä on johtanut 

akun normaalin toimintakyvyn muutoksiin tai muuhun rikkoutumiseen. 

6. Korjaukset, muutokset, purkaminen tai muut toimenpiteet tuotteeseen tai sen osiin muualla 

kuin valtuutetussa Paiseec-sähköpyörätuolien huoltoliikkeessä. 

7. Paiseec-sähköpyörätuolin osien vaurioituminen, joka johtuu ei-alkuperäisten varaosien 

käytöstä tai luvattomista muutoksista sähköpiireihin tai johdotuksiin. 

8. Tuotteen toimintahäiriöt tai vauriot, jotka johtuvat käyttäjän toiminnasta, kuten törmäyksistä, 

kaatumisista, ylikuormituksesta tai ylinopeudesta ajon aikana. 

10. Varoitukset ja varotoimet 

Paiseec Mobility Chair -laite on suunniteltu turvallisuus ensisijaisena lähtökohtana, ja sen 

valmistusprosessin aikana on suoritettu kattavat laadunvalvontatarkastukset. Laitteen virheellinen käyttö 

tai turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi kuitenkin aiheuttaa vaurioita laitteelle tai henkilövahinkoja. 

On erittäin tärkeää lukea tämä käyttöohje huolellisesti ja ymmärtää sen sisältö ennen laitteen käyttämistä. 

Laite soveltuu käytettäväksi yleisillä päällystetyillä teillä sekä sisätiloissa. Tieliikennelain mukaan tämän 

tuotteen käyttö ei edellytä ajokorttia. Laitteen käyttäjän tulee olla tietoinen ja noudattaa paikallisia 

liikennesääntöjä ja määräyksiä. 

 

Käyttöön liittyvät varoitukset  

Noudata seuraavia ohjeita käyttäessäsi laitetta: 

1. Laite on suunniteltu lyhyiden matkojen kulkemiseen eikä se sovellu käytettäväksi autoteillä tai 

muilla riskialttiilla alueilla. Noudata käytön aikana aina liikennesääntöjä onnettomuuksien 

ehkäisemiseksi. 

2. Keskustele lääkärin kanssa ennen laitteen käyttöä varmistaaksesi, että se soveltuu terveydentilaasi. 

Valmistaja ei vastaa henkilövahingoista, jotka johtuvat käyttäjän omasta terveydentilasta. 
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3. Kiinnitä huomiota ympäristöösi ja ympärillä olevien ihmisten liikkeisiin laitteen käytön aikana. Pysy 

valppaana onnettomuuksien välttämiseksi. Jos onnettomuus tapahtuu ympäristön tarkkailemisen 

laiminlyönnin vuoksi, käyttäjä on siitä itse vastuussa. 

4. Älä käytä laitetta muihin tarkoituksiin kuin mihin se on suunniteltu, kuten tavaroiden 

kuljettamiseen tai muihin soveltumattomiin tarkoituksiin. Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai 

vahingoista, jotka johtuvat paikallisten lakien rikkomisesta tai laitteen virheellisestä käytöstä. 

5. Huolla ja lataa akkua asianmukaisesti estääksesi akun pysyvän tyhjenemisen tai alijännitteen. Jos 

laitetta säilytetään yli 30 päivän ajan käyttämättömänä, lataa akku vähintään viiteen palkkiin ja 

säilytä laite viileässä ja kuivassa paikassa. Pitkäaikaista säilytystä varten lataa akku vähintään 30 

päivän välein noin 4 tunnin ajan, jotta akun varaustaso pysyy vähintään kolmessa palkissa. Jos akun 

varaustaso laskee käytön jälkeen yhteen palkkiin, lataa akku 7 päivän kuluessa. 

 

Varotoimet 

Noudata seuraavia ohjeita laitteen käytön aikana: 

1. Varmista ennen käyttöä, että ymmärrät laitteen toiminnan ja tekniset ominaisuudet. Lue 

käyttöohje huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita. Jos olet epävarma laitteen käytöstä, pyydä apua 

pätevältä henkilöltä. 

2. Noudata aina liikennesääntöjä onnettomuuksien välttämiseksi. Huomioi liikennevalot ja 

liikennemerkit sekä anna tietä jalankulkijoille ja muille liikkujille. Noudata liikennesääntöjä, kuten 

liikennevaloja, nopeusrajoituksia ja väistämisvelvollisuutta. Kiinnitä huomiota tie- ja 

sääolosuhteisiin ja vältä laitteen käyttöä sateessa, lumessa tai liukkaissa olosuhteissa. 

3. Älä käytä laitetta maanteillä tai muilla autoille tarkoitetuilla väylillä turvallisuuden varmistamiseksi. 

Säilytä riittävä turvaväli ja sopiva nopeus sekä seuraa liikennetilannetta edessäsi ja takanasi. 

4. Älä käytä matkapuhelinta tai muita elektronisia laitteita liikkuessasi sähköpyörätuolilla, jotta vältät 

huomion herpaantumisen ja mahdolliset onnettomuudet. Keskity ajamiseen ja vältä esimerkiksi 

musiikin kuuntelua, puheluihin vastaamista tai viestien kirjoittamista. Jos sinun on käytettävä 

puhelinta tai muuta elektronista laitetta, pysähdy ensin kokonaan. 

5. Älä käytä liikkumisskootteria alkoholin, huumausaineiden tai ajo- tai reaktiokykyyn vaikuttavien 

lääkkeiden vaikutuksen alaisena, sillä se heikentää arviointi- ja reagointikykyä ja voi johtaa 

liikenneonnettomuuksiin. Jos olet päihtynyt, käytä muita liikkumistapoja. 

6. Vältä liikkumisskootterin käyttöä pimeässä ja hämärässä. Käytä laitetta mieluiten hyvin valaistuilla 

alueilla. Jos ajat pimeään aikaan, käytä sopivia lisävaloja ja -heijastimia turvallisuuden 

parantamiseksi. Seuraa ympäristöäsi ja muiden ajoneuvojen liikkeitä ja pysy jatkuvasti 

tarkkaavaisena. 

7. Toivomme, että nämä varotoimet auttavat käyttämään laitetta turvallisesti. Jos sinulla on 

kysyttävää tai kommentteja, ota rohkeasti yhteyttä. 

8. Tämän käyttöohjeen lopullinen tulkintaoikeus kuuluu valmistajalle. Mahdolliset painovirheet tai 

tuotteen parannukset päivitetään myöhempiin käyttöohjeversioihin. Valmistaja voi myös tuoda 

markkinoille uusia tuotteita markkinatarpeiden mukaan. Jos käyttöohjeessa esitetyt toiminnot tai 

suorituskykytiedot poikkeavat itse tuotteesta, noudata tuotteen mukana toimitettuja ohjeita ja 

tietoja. 
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11. Takuulomake 

Hyvä käyttäjä, 

Kiitämme sinua Paiseec-tuotteen ostamisesta. Tarjoamme tuotteelle takuupalveluja, kuten korjaus-, vaihto- 

ja palautuspalvelun. 

Täytä tämä kortti huolellisesti, liitä tähän alkuperäinen kuitti tai verkkokaupan tilaustiedot ja säilytä tämä 

mahdollista myöhempää tarvetta varten. 

 

Omistajan nimi:  

Sähköpostiosoite:  

Toimitusosoite:  

Laitteen mallinimike:   

Laitteen sarjanumero:  

Ostopaikka:  

Myyjän yhteystieto:  

Kuitin/tilauksen 
tiedot: 

 

 

Huoltotiedot ja -merkinnät 

Kirjaus Vian kuvaus 
Vika havaittu 
(päivämäärä) 

Vika korjattu 
(päivämäärä) 
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SE 

 

Tack för att du har valt Paiseec elrullstol. 

Paiseec elrullstol är utformad som ett hjälpmedel för personer med nedsatt rörlighet till följd av ålder eller 

funktionsnedsättning. Syftet med enheten är att underlätta förflyttning och vardagliga aktiviteter. 

Vårt mål är att säkerställa en säker och bekväm användarupplevelse. Läs därför bruksanvisningen noggrant 

innan du börjar använda enheten. 

Om en funktionsnedsättning eller annan hälsorelaterad orsak kan påverka din förmåga att hantera 

enheten, rådgör med hälso- och sjukvårdspersonal före användning för att säkerställa säker användning. 

Spara bruksanvisningen för eventuellt framtida behov. 

Vi utvecklar kontinuerligt kvaliteten, funktionerna och designen på våra produkter. Därför kan vissa bilder 

eller textreferenser i denna manual avvika något från din enhet. Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar 

och beklagar eventuella olägenheter som detta kan medföra. Vid eventuella skillnader gäller de faktiska 

egenskaperna hos din enhet. 

Obs! 

Innan du börjar använda rullstolen ber vi dig säkerställa att du har läst bruksanvisningen för att bekanta dig 

med enhetens funktioner samt korrekt och säker användning. 
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1.  Produktinformation 

Förpackningens innehåll  

• Elrullstol 

• Batteri 

• Laddare 

• Korg 

• Bruksanvisning 

• Väska som fästs på ryggstödet 

 

Enhetens delar 

Rullstol 

 

1. Ryggstöd 

2. Armstöd 

3. Styrenhet 

4. Laddningsport 

5. Sittdyna 

6. Fotstöd 

7. Framhjul 

8. Sensor för handtag (assistanshandtag) 

9. Lås för handtag (assistanshandtag) 

10. Bakhjul 

11. Indikator för handtag (assistanshandtag) 

12. Handtag (assistanshandtag) 

13. Upphängningskrok 

14. Batteri 

15. Brytare för elektromagnetisk broms 

16. Fällpedal 

17. Tippningsskyddshjul 
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Styrenhet  

1. Strömknapp 

a. Tryck i 2 sekunder för att starta 

b. Tryck kort för att stänga av 

2. Hastighetsreglage 

3. Signalhorn 

4. Knapp för assistansläge (push-läge) 

5. Indikator för körläge 

6. Indikator för assistansläge 

7. Batterinivåindikator 

8. Hastighetsindikator 

9. Joystick-reglage 

10. Ljusring 

 

Batteri 

1. Batterihandtag (låsmekanism) 

2. Laddningsport 

 

 

 

 

2. Funktioner 

Fälla upp elrullstolen  

1. Placera rullstolen i rätt läge (hjulen mot underlaget) och lossa fästremmarna. 

2. Dra försiktigt uppåt i handtaget och ryggstödet för att fälla upp rullstolen. 

3. Rullstolen är helt uppfälld. 
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Fälla ihop elrullstolen 

1. Tryck ned fällpedalen med foten och håll den nedtryckt. 

2. Dra försiktigt i handtaget eller i baksidan av sätet och fäll sedan rullstolen framåt. 

3. Släpp fällpedalen. Rullstolen är nu hopfälld. Fäst den hopfällda rullstolen med fästremmarna. 

 

 

Ta bort och montera batteriet  

Montera batteriet 

1. Lyft batteriet i handtaget och 

placera det i batterifacket. 

2. Fäll ned handtaget så att batteriet 

låses på plats. 

3. När batteriet är på plats, kontrollera 

att det är ordentligt fastlåst i 

facket och inte kan röra sig. 

 

 

Ta bort batteriet 

1. Fäll batteriets handtag bakåt för att 

frigöra batterilåset. 

2. Dra batteriet mot dig i handtaget för 

att ta ut det. 
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3. Användning 

Kontrollera följande innan start  

1. Översikt 

Kontrollera att alla fällbara delar på rullstolen är korrekt monterade och låsta på plats. Se till att inga 

delar saknas och att inga delar är skadade eller sitter löst. 

2. Elektromagnetisk broms 

Kontrollera att du kan ställa den elektromagnetiska bromsen i manuellt läge genom att trycka ned 

bromshandtaget. 

Kontrollera att du kan aktivera körläget genom att dra upp bromshandtaget. 

3. Däck 

Kontrollera att däcken har tillräckligt lufttryck. Rekommenderat däcktryck är 2,8–3,1 bar. 

Kontrollera däcksytorna och slitbanan på alla däck. Mönsterdjupet ska vara minst 0,5 mm. Kontrollera 

också att inga främmande föremål har fastnat i däcken. 

Kontrollera att däcken inte är skadade eller deformerade. 

Kontrollera både i manuellt läge och i eldrivet läge att däcken inte uppvisar någon tydlig vibration. 

Om några av ovanstående avvikelser upptäcks får rullstolen inte användas förrän nödvändigt underhåll har 

utförts. 

 

Kontrollera följande innan du börjar köra  

1. När du startar enheten ska du, förutom batterinivån, kontrollera att symbolerna och indikatorlamporna 

på styrenhetens display fungerar normalt. 

2. Kontrollera att batteriet har tillräckligt med laddning. 

• De fem staplarna i batteriikonen visar batteriets laddningsnivå – ju fler staplar som visas, desto 

mer laddning finns kvar i batteriet. 

• Om den nedersta röda stapeln i batterisymbolen lyser är batterinivån låg. Ladda batteriet 

ordentligt för att undvika att strömmen tar slut under användning. 

3. Kontrollera att signalhornet fungerar och att ljudet är normalt. 

4. Kontrollera att joystick-reglaget och knapparna inte känns lösa eller glappar och att de fungerar 

korrekt. 

5. Kontrollera att inga ovanliga ljud hörs från däcken. 

6. Kontrollera att den elektromagnetiska bromsen är frigjord. 

7. Kontrollera att handtaget för den elektromagnetiska bromsen är inställt i läget av. 

 

Om du upptäcker några avvikelser i ovanstående delar ska enheten inte användas. Kontakta service eller 

underhåll. 
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Säte 

1. Lyft upp fotstödet till övre läge. 

2. Sätt dig i rullstolen lugnt och med tillräcklig försiktighet. 

3. Sänk ned fotstödet till användningsläge och placera fötterna på det. 

 

Fäst säkerhetsbältet  

1. Justera säkerhetsbältets längd så att det passar. 

2. För in bältets spänne i låset. 

3. Kontrollera att säkerhetsbältet har låsts fast (ett klickljud hörs). 

 

 

Öppna säkerhetsbältet  

1. Tryck på säkerhetsbältets frigöringsknapp för att låsa upp bältet. 

2. Ta loss säkerhetsbältet. 
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Slå på strömmen 

Tryck på startknappen i två (2) sekunder för att slå på strömmen. 

En lampa tänds på displayen och i ljusringen runt den.  

 

 

Körläge 

Start av användning 

För oerfarna användare rekommenderar vi att börja med hastighetsinställning 01 eller 02. När du får mer 

erfarenhet av att styra rullstolen kan du byta till högre hastighetsinställningar. 

Normal användning 

När rullstolen startas är hastighetsinställningen alltid 01 som standard. Av säkerhetsskäl rekommenderar vi 

att alltid börja köra med den lägsta hastighetsinställningen.  

Köra framåt 

1. Skjut joystick-reglaget framåt så börjar rullstolen röra sig framåt. 

Backa 

1. Dra joystick-reglaget bakåt för att backa. 

2. Den maximala backhastigheten är 2 km/h. 

 

Bromsning 

Normal bromsning: Släpp joystick-reglaget så aktiveras bromsarna. 
Nödbromsning: Tryck på startknappen för att aktivera nödbromsning. 

 

  

Svänga 

1. Sväng rullstolen genom att föra joystick-reglaget 

i önskad riktning. 

2. Sänk hastigheten och sväng gradvis. Vi 

rekommenderar att du övar på svängning flera 

gånger under kontrollerade förhållanden innan 

du börjar använda rullstolen aktivt. 

3. Rullstolen använder avancerad teknik för att 

förutse svängar, och en intelligent funktion 

sänker automatiskt hastigheten under svängning, 

vilket minskar risken för att rullstolen välter. 
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Assistansläge (push-läge) 

Assistansläget använder avancerad PIMS-teknik, där elassistans kan användas även när en assistent skjuter 

rullstolen. För assistansfunktionen finns två inställningar: ”Walking mode” och ”Push mode”, som är 

utformade för olika användningsbehov. 

Gångassistansen har två separata funktionslägen: gångläge och rehabiliteringsläge. Läs instruktionerna för 

de olika inställningarna noggrant innan du börjar använda assistansfunktionen. 

 

Funktioner för gångassistans  

Gångläge: inställning ”10”  

I detta läge kan rullstolen användas som ett stöd vid gång, på liknande sätt som en rollator, under 

promenader och i vardagliga aktiviteter. Håll i handtagen och börja skjuta. Släpp handtagen för att stanna. 

I gångassistansläget frigörs den elektriska bromsen när du håller i handtagen. Rullstolen begränsar 

hastigheten under förflyttning för att säkerställa säkerheten. På planmark aktiveras systemet normalt inte 

för att ge framåtdrivning. På uppförslutning aktiverar systemet lätt assistans framåt, och på nedförslutning 

ger systemet ett lätt motstånd. 

Observera att gångassistansläget är avsett att användas när rullstolen är tom. Funktionen fungerar inte 

korrekt om någon sitter i rullstolen. 

Rehabiliteringsläge: inställning ”11”  

I rehabiliteringsläget stöder rullstolens rollatorfunktion användarens rörelse. Funktionen är särskilt lämplig 

när användaren har betydande rörelsebegränsningar. Funktionen rekommenderas att användas endast på 

plana underlag. Assistansen aktiveras när rätt inställning har valts och när handtagen greppas. Stopp sker 

genom att släppa handtagen. 

I rehabiliteringsläget stödjer rullstolen rörelsen genom att säkerställa en jämn och kontrollerad rörelse. 

Hastighetsbegränsaren håller hastigheten mycket låg. Även vid svängning och backning fungerar 

bromsningen förstärkt. Vi rekommenderar att denna funktion främst används för förflyttning framåt. 

 

1. Tryck på knappen ”Pushassistans” för att aktivera 

gångassistansen. När önskad inställning har valts tänds 

motsvarande ikon och växelläget visas som ”10”, samtidigt 

som ljusringen på styrenheten blir blå. För att växla till 

rehabiliteringsläge trycker du på ”+”, varvid inställningen 

ändras till 11. 

2. Greppa lätt sensorn på handtagen för att låsa upp 

systemet. När låset öppnas ändras indikatorlampan på 

handtaget till blå, vilket visar att gångassistansläget har 

aktiverats. 

3. Under förflyttning aktiveras bromsen när du släpper 

handtaget. När rullstolen står stilla ändras indikatorlampan på 

handtaget till orange. 
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Elassisterad skjutning 

1. Det elassisterade skjutläget minskar belastningen när en assistent skjuter rullstolen. Den 

assisterade pushfunktionen ökar säkerheten och gör det bekvämare att skjuta rullstolen. Läs 

instruktionerna för assisterad pushning noggrant innan du använder funktionen. 

 

2. För att aktivera elassisterat skjutläge, tryck först på knappen ”Skjutassistansläge” två (2) gånger. 

När önskad inställning har valts tänds motsvarande ikon, funktionsinställningen visas som ”20” och 

ljusringen på styrenheten lyser blått. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Fäll upp rullstolens skjuthandtag genom att dra låsmekanismen 

nedåt och vrid handtaget i den riktning som visas i bilden tills du 

hör ett tydligt klick, vilket bekräftar att handtaget har låsts i rätt 

position. 

 

4. Den automatiska bromsen aktiveras när greppet om handtagens 

sensorer släpps. I bromsläge ändras indikatorlamporna i 

handtagens ändar till orange. 

 

 

 

 

 

 

  

 Varning 

Se till att greppet om handtagen är enligt instruktionerna i bruksanvisningen för att optimera både 

säkerhetsfunktionerna och enhetens prestanda. Ett felaktigt grepp kan innebära en säkerhetsrisk och 

påverka enhetens funktion. 
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Transport av föremål 

Skjuthandtag  Armstödets upphängningskrok         Förvaringskorg under sätet 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 Varning 

1. Förvara endast föremål på de platser som är avsedda för dem för att säkerställa att rullstolens 

funktioner fungerar korrekt. 

2. Undvik att hänga tunga föremål nära sensorerna. 

3. Se till att väskans remmar inte kommer i kontakt med bakhjulen. Detta kan påverka säkerheten 

och enhetens funktion samt öka risken för olyckor. 

4. Den maximala vikten för föremål som hängs på skjuthandtaget är 5 kg. 

5. Den maximala vikten för föremål som hängs på armstödets upphängningskrok är 4 kg. 
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Begränsningar för körförhållanden  

1. Undvik att köra över trösklar som är högre än 4 cm.

 
2. Undvik att köra i backar med en lutning på mer än 8°.

 
3. Kör inte sidledes på lutningar som är 5° eller mer.

 
4. Försök inte köra över öppningar som är bredare än 10 cm.

 
5. Kör inte på mjuka eller hala underlag, såsom sand, myrmark, snö eller is.

 

 

Frigöring av den elektromagnetiska bromsen 

Den elektromagnetiska bromsen på enheten kan vid behov frigöras manuellt om förhållandena eller ett fel 

på enheten förhindrar normal användning. 

Frigör bromsen på baksidan av enheten genom att trycka ned bromshandtagen som sitter längst ned 

baktill. Då kopplas den elektromagnetiska bromsen ur.  

 

 

 

 

 

  

 Varning 

Frigör den elektromagnetiska bromsen endast i en 

nödsituation. En broms som frigörs i onödan kan 

orsaka en farlig situation. 

Varoitus 
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 Varningar 

 

Bekanta dig med varningarna nedan samt med lokala säkerhetsföreskrifter och bestämmelser. 

Följ instruktionerna och lagarna för att säkerställa din egen och andras säkerhet. 

 

Läs bruksanvisningen noggrant och följ instruktionerna innan du börjar använda enheten. 

 

1. Vid första användningen ska hastigheten ställas in på den lägsta nivån och 

användningen övas på en plan och öppen plats så att du vänjer dig vid reglagen och hur 

enheten fungerar. 

2. Se till att du sitter stadigt i sätet innan du använder enheten. Var hela tiden 

uppmärksam på din omgivning och på vägförhållandena under körning. Kör försiktigt 

och med låg hastighet, särskilt i områden med mycket människor, i trånga utrymmen 

samt nära väggar, hinder, ojämna ytor eller sluttningar. 

3. När du närmar dig trottoarkanter, trappor, lutningar eller andra hinder ska du närma dig 

dem rakt framifrån och köra långsamt för att säkerställa säkerheten. 

4. Håll alltid fötterna på fotstödet när du sitter i rullstolen. 

5. Rör inte vid hjulen när enheten är i användning. Se också till att andra inte kan röra vid 

hjulen under körning på grund av risken för skador. 

6. Undvik att frigöra den elektromagnetiska bromsen manuellt för att förhindra 

okontrollerade rörelser och möjliga farliga situationer. 

7. Stig alltid på och av enheten på ett plant och stabilt underlag. 

8. Var särskilt försiktig vid körning i backar. 

9. Ställ in körhastigheten på en låg nivå. 

10. Om du stannar i en backe, släpp joystick-reglaget i god tid så att stoppsträckan är 

tillräcklig. 

11. Vid körning nedför en backe minskar enheten automatiskt hastigheten beroende på 

lutningens branthet för att säkerställa säkerheten. 

12. Låt inte någon som inte är bekant med enhetens funktioner använda rullstolen. 

13. Minderåriga får endast använda enheten under uppsikt av en vuxen. 

14. Vid våta eller hala förhållanden kan bromssträckan bli längre. Sänk hastigheten eller 

undvik att använda enheten under sådana förhållanden. 

15. Använd enheten endast på gång- och cykelvägar. 

16. Använd inte enheten under påverkan av alkohol eller droger. 

17. Enheten är avsedd för användare med en maximal vikt på 120 kg. Den är avsedd för 

användning av en person; transportera inte passagerare och låt inte flera personer 

använda enheten samtidigt. 

18. Använd endast tillbehör, löstagbara delar och material som anges i bruksanvisningen. 

19. Anslut inte enheten till några apparater som inte nämns i bruksanvisningen. 

20. Gör inga obehöriga ändringar på enheten. 
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Displaysymboler 

 

 

 

 

 

 

 

Ljudguidens volym 

Standardvolymen för ljudguiden är inställd på den högsta nivån. Om du vill sänka 

volymen eller stänga av ljudguiden helt, följ instruktionerna nedan. Alternativen för 

volymnivå är 100 %, 50 % och ljudlös. 

1. Strömknapp: håll strömknappen nedtryckt i 2 sekunder så att displayens och 

ramens lampor tänds. Tryck samtidigt ned signalhornsknappen och knappen 

med - - symbolen. Håll knapparna nedtryckta tills du hör ljudmeddelandet: 

Volume adjusted to 50 %. Please drive with caution. 

2. Volymen är nu inställd på 50 procent. För att ställa enheten i ljudlöst läge, 

upprepa ovanstående steg. För att återgå till 100 procent volym upprepar du 

samma åtgärder när enheten är i ljudlöst läge. 

Signalhornets ljudnivå ändras inte även om ljudguidens volym ändras, för att säkerställa 

att signalhornet fungerar säkert. 

  

Symbol Benämning Beskrivning 

 

Indikator för körläge 

Vit: Normal användning 
Röd: Användning spärrad 
Observera: När den röda lampan lyser 
kan enheten inte användas i körläge av 
säkerhetsskäl. 

 

Indikator för skjutläge 
Vit: Skjutläget är aktivt. 
Lampan lyser inte: Skjutläget är inte 
aktiverat. 

 

Växelindikator 

Körläge: 
01 / 02 / 03 / 04 anger den aktuella 
körhastighetsinställningen 
Skjutläge: 
10: Gångassistans 
11: Rehabiliteringsläge 
20: Skjutläge (assistent) 

 

Indikator för 
batteri/laddning 

Batteristatus: 
Aktuell batterinivå 
Laddningsstatus: 
Visar laddningsnivån när laddning pågår. 

 

Indikator för 
funktionsläge 

Vit: Enheten är i körläge 
Blå: Enheten är i skjutläge 
Orange: Fel i enhetens funktion 
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4. Batteri och laddning 

 

 

Laddning av rullstolen: 

1. Kontrollera innan laddning att enheten är avstängd. Använd endast den avsedda Paiseec Mobility 

Chair-laddaren. 

2. Anslut laddaren: sätt laddarens kontakt i ett 110–220 V växelströmsuttag och anslut laddarens 

andra ände till laddningsporten på insidan av stolens armstöd. 

3. Start av laddning: under laddning lyser laddarens indikatorlampa kontinuerligt orange. Kontrollera 

att även laddningsindikatorn på stolens display lyser, vilket visar att laddningen pågår. 

4. Laddningstid: laddningen tar vanligtvis 6–10 timmar beroende på batteriets egenskaper. 

5. Laddningen avslutas: laddaren avbryter laddningen automatiskt när batteriet är fullt. Den gröna 

indikatorlampan fortsätter att lysa, vilket visar att laddningen är avslutad. 

6. Koppla bort laddaren: innan laddaren kopplas bort, dra först ur laddarens kontakt från stolens 

laddningsport och därefter från vägguttaget. 
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Laddning av batteriet 

 

1. Kontrollera innan laddning att enheten är avstängd. Dra i batteriets handtag för att ta ut batteriet. 

2. Anslut laddaren: sätt laddarens kontakt i ett 110–220 V växelströmsuttag och anslut laddarens 

andra ände till batteriets laddningsport. Använd endast den avsedda Paiseec Mobility Chair-

laddaren. 

3. Start av laddning: under laddning lyser laddarens indikatorlampa kontinuerligt orange. 

4. Laddningstid: laddningen tar vanligtvis 6–10 timmar beroende på batteriets egenskaper. 

5. Laddningen avslutas: laddaren avbryter laddningen automatiskt när batteriet är fullt. Den gröna 

indikatorlampan fortsätter att lysa, vilket visar att laddningen är avslutad. 

6. Koppla först bort laddningskontakten från batteriet och därefter laddaren från vägguttaget. 

7. Placera batteriet tillbaka i batterifacket och fäll ned handtaget. Kontrollera att batteriet sitter 

ordentligt fast. 

 

Batteri underhåll och laddningssäkerhet 

Läs noggrant instruktionerna i avsnittet om batterier och laddare i denna bruksanvisning och följ de angivna 

instruktionerna. 

 

1. Använd endast den laddare som är avsedd för Paiseec Mobility Chair. 

2. Demontera inte batteriet eller laddaren till Paiseec Mobility Chair. 

• Demontering av batteriet eller laddaren kan orsaka brand eller explosion. 

• Demontering av batteriet eller laddaren upphäver garantin. 

3. Krav på laddningsmiljö 

• Ladda batteriet i ett utrymme med en temperatur på 0–40 °C. Laddning utanför detta 

temperaturintervall kan förhindra laddning eller skada enheten eller batteriet. 

• Undvik höga temperaturer. Laddning vid höga temperaturer kan orsaka överhettning och 

skada batteriet. 

• Undvik låga temperaturer. Laddning under 0 °C kan leda till överladdning och skada 

batteriet. 

• Undvik laddning i fuktiga miljöer på grund av risk för kortslutning. 

• Se till att laddningsutrymmet har god ventilation och en volym som är minst dubbelt så stor 

som enheten som laddas. Det får inte finnas lättantändliga gaser eller ämnen i 

laddningsutrymmet. 
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• Laddning i miljöer med brandfarliga gaser eller dålig ventilation kan orsaka explosionsrisk 

eller andra säkerhetsrisker. 

4. Krav vid laddning 

• Använd ett 110–220 V / 50 Hz vägguttag för laddning. 

• Undvik för hög eller för låg spänning, eftersom detta kan skada enheten eller orsaka andra 

faror. 

• Koppla bort laddaren från enheten när laddningen är klar. 

• Att låta laddaren vara ansluten till enheten under lång tid kan försämra batteriets kvalitet. 

• Laddningen tar vanligtvis 6–10 timmar beroende på batteriets egenskaper. Överladdning 

kan skada batteriet och förkorta dess livslängd. Laddaren avbryter laddningen automatiskt 

när batteriet är fullt. För att undvika skador från överladdning ska alltid original­laddaren 

användas. 

• Rör inte batteriet eller laddaren under eller direkt efter laddning. 

• Under laddning stiger temperaturen i batteriet och laddaren. Undvik beröring på grund av 

risk för brännskador. 

• Undvik att laddningsporten blir våt, att den vidrörs i onödan eller placeras nära 

metallföremål eller andra främmande föremål för att förhindra kortslutning, personskador 

eller skador på enheten. 

• Använd inte förlängningskabel tillsammans med laddaren för att undvika risk för elstöt, 

kortslutning eller brand. 

• Dra inte kraftigt i strömkabeln för att undvika risk för elstöt, kortslutning eller brand. 

• Ladda inte batteriet med våta händer för att undvika risk för elstöt. 

• Ladda inte batteriet när enhetens broms är frikopplad för att undvika olyckor som kan 

uppstå om enheten rör sig. 

5. Förvaring av enheten och laddaren 

• Håll enheten och batteriet borta från öppen eld för att undvika risk för explosion eller 

andra olyckor. 

• Sänk inte ned enheten eller batteriet i vatten för att undvika kortslutning. 

• Håll batteriet och laddaren torra för att undvika kortslutning eller andra fel vid senare 

laddning. 

• Undvik kraftiga stötar mot batteriet eller laddaren (till exempel kollisioner, fall eller annan 

mekanisk påverkan) för att undvika skador på interna komponenter och eventuella olyckor 

under laddning eller användning. 

• Om batteriets yttre är skadat eller batteriet fungerar onormalt, avbryt användningen 

omedelbart och kontakta kundservice. 

• Stäng skyddskåpan över laddningsporten när porten inte används så att vatten eller smuts 

inte kommer in i enheten. 

• Kontrollera laddaren och batteriet regelbundet för eventuella skador eller slitage. Om 

problem upptäcks ska laddaren eller batteriet bytas ut omedelbart. 

6. Förvaring och längre uppehåll i användning 

• Om batteriet inte används på mer än 30 dagar ska det laddas till cirka fyra staplar och 

förvaras på en sval och torr plats. Ladda batteriet fullt var tredje månad för att förlänga 

dess livslängd. 

• Obs: Om batteriet inte laddas i tid kan det skadas permanent på grund av djupurladdning. 

Skador på batteriet som orsakas av djupurladdning omfattas inte av garantin. 
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5. Underhåll  

För att upprätthålla enhetens prestanda, undvika fel och säkerställa säkerheten ska särskild 

uppmärksamhet ägnas åt följande. 

1. Läs instruktionerna för säker användning noggrant och säkerställ att du förstår deras innehåll. 

Styrenheten är en viktig del av Paiseec Mobility Chair. Försök inte att öppna, reparera eller 

modifiera styrenheten själv. Torka regelbundet av styrenhetens yta med en torr och mjuk trasa för 

att avlägsna smuts. Användning av styrenheten vid mycket höga temperaturer, överbelastning eller 

i fuktiga förhållanden är strängt förbjuden. 

2. Försök inte att demontera, reparera eller ändra motorns interna konstruktion, eftersom detta kan 

skada motorn och upphäva garantin. Undvik långvarig överbelastning eller blockering av motorn. 

Rengör motorns yta regelbundet, särskilt runt motorns ledningar. Undvik att sänka ned enheten i 

vatten. Att köra genom vatten djupare än 4 cm kan leda till att vatten tränger in i motorn och 

orsakar permanent skada. 

3. Använd inte bensin eller andra kemikalier för att rengöra enhetens ram eller andra delar. Använd i 

stället en mjuk trasa som är lätt fuktad och väl urvriden. 

4. Kontrollera regelbundet om batteriet behöver laddas och säkerställ alltid att bromsarna fungerar 

före användning. Kontrollera regelbundet att styrenhetens fästskruvar är åtdragna och att 

styrenheten är i mittläge. Undvik att utsätta elektriska komponenter för fukt och använd enheten i 

torra förhållanden. Kontrollera batteriets skick regelbundet och rengör batteriets kontakter vid 

behov. Om enheten inte används under en längre tid ska batteriet laddas en gång per månad. 

Kontrollera regelbundet kablarnas isolering och kontakternas skick. Kontrollera också att fram- och 

bakhjulen inte vibrerar eller wobblar. Om avvikelser upptäcks, kontakta enhetens återförsäljare. 

Förvaring och transport  

Enheten ska förvaras och transporteras med beaktande av följande miljökrav: 

1. Omgivningstemperatur: −20 °C – +55 °C 
2. Relativ luftfuktighet: ≤ 95 % 
3. Lufttryck: 800 hPa – 1060 hPa 

Driftförhållanden för enheten 

1. Omgivningstemperatur: +5 °C – +40 °C (32 °F – 104 °F) 
2. Relativ luftfuktighet: ≤ 95 % 
3. Lufttryck: 800 hPa – 1060 hPa 

När omgivningstemperaturen är 20 °C tar det cirka 2 timmar för enheten att anpassa sig från den lägsta 
lagringstemperaturen till normal driftstemperatur. Detsamma gäller när enheten flyttas från den högsta 
lagringstemperaturen till normal driftstemperatur. 

Mellan användningstillfällen ska följande förhållanden följas vid förvaring och transport 

1. Omgivningstemperatur: −20 °C – +55 °C (−4 °F – 131 °F) 

2. Relativ luftfuktighet: ≤ 95 % 

3. Lufttryck: 800 hPa – 1060 hPa. 
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6. Instruktionssymboler 

 
Varning 

 
BF- klassificerad del av enheten 

 Skyddsklass mot fukt IP24 

 Innehåller lätt ömtåliga delar; hanteras varsamt 

 Ska transporteras i upprätt läge enligt pilarnas riktning 

 Skydda förpackningen mot fukt och regn 

 
Maximal staplingshöjd för förpackningar är fem lager 

 
Se till att förpackningarna är placerade och säkrade så att de inte kan röra sig eller välta 

 
Se bruksanvisningen för instruktioner om användning 

7. Tekniska specifikationer 

Prestanda 

Maxhastighet Hastighetsinställning 

04: 6 km/h 

03: 4,5 km/h  

02: 2 km/h 

01: 1 km/h 

Maximal lutning uppför 8° 

Maximal parkeringslutning 15° 

Hinderhöjd (trappsteg) 4 cm 

Hinderhöjd (utan trappsteg) 8 cm 

Batteri och 

laddning 

Batteri 24V 12Ah litiumbatteri 

Batteriet kan tas ut Ja 

Mått och 

konstruktion 

Mått utfälld (L×B×H) 97×62×87 cm 

Mått hopfälld (L×B×H) 100x62x45 cm 

Vikt (utan batteri) 22,5 kg 

Batteriets vikt 3,66 kg 

Framhjul 8" universaldäck 

Bakhjul 9" luftfyllda däck 

Markfrigång 4 cm 

Säte Sätets storlek 42,5×50 cm 

Elektroniskt 

system  

Körsystem PAi-säkerhetssystem 

Motor 2 x 180 W borstlös motor 

Bromssystem 
Dubbelbromssystem: elektromagnetisk broms och 

elektronisk broms 

Lastkapacitet Maximal vikt för användare och last 120 kg 
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8. Vanliga fel och felsökning 

Fel eller problem Orsak till störning Felsökning 

Enheten startar inte 1. Batterispänningen är för låg 
 
2. Fel i strömbrytaren 

1. Ladda batteriet fullt 

2. Kontakta återförsäljaren för att byta ut den 

felaktiga komponenten 

Styrenheten fungerar 

inte korrekt 

1. Batterispänningen är för låg 

2. Den elektromagnetiska 
bromsbrytaren är inte aktiverad 

3. Sätesensorn är inte aktiverad 

1. Ladda batteriet fullt 

2. Frigör den elektromagnetiska 

bromsbrytaren 

3. Kontakta återförsäljaren för att byta ut den 

felaktiga komponenten 

Räckvidden är för kort 

efter laddning 

1. Batteriet är inte tillräckligt 

laddat eller laddaren är defekt 

2. Batteriet är slitet eller skadat 

1. Ladda batteriet fullt eller byt laddare 

2. Ladda batteriet fullt eller byt laddare 

Laddaren laddar inte 1. Laddningskontakten har 

lossnat eller kontakten sitter 

inte ordentligt 

2. Problem med AC-strömkällan 

3. Batterifel 

1. Fäst kontakten och stickkontakten 

ordentligt 

2. Kontrollera strömförsörjningen eller 

justera transformatorn 

3. Kontakta återförsäljaren för att kontrollera 

batteriet och vid behov byta det 

Strömförsörjningen 

avbryts under körning 

1. Styrenhetens skyddsfunktion 

har aktiverats 

2. Batteriets temperatur­skydd 

har aktiverats 

1. Stäng av enheten och starta den igen efter 

en stund 

2. Fortsätt köra efter att motorn har svalnat 

Övriga fel Övriga fel som inte beskrivs ovan Kontakta leverantören eller en 

serviceverkstad. Demontera inte elrullstolen 

själv. 
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9. Garantivillkor 

För att säkerställa hög kvalitet omfattar garantin reparation eller utbyte av delar vid fel som beror på 

tillverknings- eller materialfel under garantitiden. 

Delens namn Garanti Situationer som omfattas av garantin 

Rullstol 1 år 
Skador som inte orsakas av yttre faktorer som användaren 

orsakat 

Ram 1 år 
Naturlig separation av svetsfogar, lossnade lödningar, sprickor i 

bärande konstruktioner, deformation eller brott 

Motor 1 år Magnetlossning, lindningsbränning 

Batteri 18 månader 
Sprickor i blybatteriets hölje eller läckage, kapacitet under 60 

% 

Laddare 1 år Laddar inte eller fungerar inte normalt 

Styrenhet 1 år Rullstolen fungerar inte normalt 

Instrumentpanel 1 år Funktionsfel, displayen visar inte korrekt 

Däck 6 månader Sprickor, brott eller naturlig punktering av däcket 

Övriga delar (ej 

funktionskritiska) 
3 månader 

Skador som påverkar enhetens normala användning (inklusive 

delar som fotstöd, säkerhetsbälte, plastdelar, dynor och 

ryggstöd) 

 

Garantibegränsningar  

 

Garantin omfattar inte följande situationer. I dessa fall är reparationer och tillhörande tjänster 

avgiftsbelagda: 

1. Överskridande av den garantitid eller omfattning som anges i Paiseec-produkternas 

eftermarknadsgaranti. 

2. Felaktig användning av produkten, användning som strider mot bruksanvisningen eller bristfälligt 

underhåll. 

3. Skador som orsakas av exponering för regnvatten eller rök, nedsänkning i is eller snö, eller 

korrosion som orsakas av till exempel läkemedel eller kemiska ämnen, samt skador eller 

funktionsfel som orsakas av naturfenomen. 

4. Normalt slitage omfattas inte av garantin. Garantin täcker inte heller fel eller skador som orsakas av 

force majeure (till exempel jordbävningar, tyfoner, bränder, översvämningar, samhälleliga 

oroligheter, massupplopp eller våldsbrott). 

5. Underlåtenhet att följa instruktionerna för batteriunderhåll som har lett till skada på batteriet. 

Batteriskador om enheten har förvarats i mer än tre månader utan att laddningsnivån har hållits på 

minst 50 %, eller om enheten har lämnats ansluten till laddaren i mer än 10 dagar, vilket har lett till 

förändringar i batteriets normala funktion eller andra skador. 

6. Reparationer, modifieringar, demontering eller andra åtgärder som utförts på produkten eller dess 

delar utanför en auktoriserad serviceverkstad för Paiseec elrullstolar. 

7. Skador på delar i Paiseec elrullstol som orsakas av användning av icke-originalreservdelar eller 

obehöriga ändringar i elektriska kretsar eller ledningsdragning. 

8. Funktionsfel eller skador på produkten som orsakas av användarens handlingar, såsom kollisioner, 

fall, överbelastning eller för hög hastighet under körning. 
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10. Varningar och försiktighetsåtgärder 

Paiseec Mobility Chair är konstruerad med säkerhet som högsta prioritet, och omfattande 

kvalitetskontroller har genomförts under tillverkningsprocessen. Felaktig användning av enheten eller 

underlåtenhet att följa säkerhetsanvisningarna kan dock orsaka skador på enheten eller personskador. 

Det är mycket viktigt att läsa denna bruksanvisning noggrant och förstå dess innehåll innan enheten tas i 

bruk. 

Enheten är avsedd för användning på allmänna asfalterade vägar samt inomhus. Enligt Trafiklagstiftningen 

krävs inget körkort för att använda denna produkt. Användaren ska vara medveten om och följa lokala 

trafikregler och bestämmelser. 

 

Varningar vid användning 

Följ nedanstående anvisningar när du använder enheten: 

1. Enheten är avsedd för kortare resor och är inte lämplig för användning på motorvägar eller andra 

riskfyllda områden. Följ alltid trafikreglerna under användning för att förebygga olyckor. 

2. Rådgör med en läkare före användning för att säkerställa att enheten är lämplig med hänsyn till ditt 

hälsotillstånd. Tillverkaren ansvarar inte för personskador som beror på användarens egen 

hälsosituation. 

3. Var uppmärksam på din omgivning och människors rörelser runt dig när du använder enheten. Håll 

dig alltid vaksam för att undvika olyckor. Om en olycka inträffar på grund av bristande 

uppmärksamhet på omgivningen är användaren själv ansvarig. 

4. Använd inte enheten för andra ändamål än de den är avsedd för, till exempel för transport av gods 

eller andra olämpliga användningsområden. Tillverkaren ansvarar inte för olyckor eller skador som 

uppstår till följd av brott mot lokala lagar eller felaktig användning av enheten. 

5. Underhåll och ladda batteriet på rätt sätt för att undvika permanent urladdning eller lågspänning. 

Om enheten förvaras utan användning i mer än 30 dagar ska batteriet laddas till minst fem staplar 

och enheten förvaras på en sval och torr plats. Vid långtidsförvaring ska batteriet laddas minst var 

30:e dag i cirka fyra timmar så att laddningsnivån hålls på minst tre staplar. Om batterinivån sjunker 

till en stapel efter användning ska batteriet laddas inom 7 dagar. 

 

Försiktighetsåtgärder  

Följ nedanstående anvisningar under användning av enheten: 

1. Säkerställ före användning att du förstår enhetens funktion och tekniska egenskaper. Läs 

bruksanvisningen noggrant och följ alla instruktioner. Om du är osäker på hur enheten ska 

användas, be en kvalificerad person om hjälp. 

2. Följ alltid trafikreglerna för att undvika olyckor. Var uppmärksam på trafikljus och trafikskyltar samt 

lämna företräde till fotgängare och andra trafikanter. Följ regler som rör trafiksignaler, 

hastighetsbegränsningar och väjningsplikt. Ta hänsyn till väg- och väderförhållanden och undvik att 

använda enheten i regn, snö eller på hala underlag. 

3. Använd inte enheten på landsvägar eller andra vägar avsedda för motorfordon för att säkerställa 

säkerheten. Håll tillräckligt säkerhetsavstånd och en lämplig hastighet samt var uppmärksam på 

trafiken framför och bakom dig. 
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4. Använd inte mobiltelefon eller andra elektroniska enheter när du kör elrullstolen för att undvika 

distraktion och eventuella olyckor. Fokusera på körningen och undvik aktiviteter som att lyssna på 

musik, svara på telefonsamtal eller skriva meddelanden. Om du behöver använda telefonen eller 

annan elektronisk enhet ska du först stanna helt. 

5. Använd inte mobilitetsscootern under påverkan av alkohol, narkotika eller läkemedel som påverkar 

kör- eller reaktionsförmågan, eftersom detta försämrar omdömet och reaktionsförmågan och kan 

leda till trafikolyckor. Om du är påverkad ska du använda andra transportmedel. 

6. Undvik att använda mobilitetsscootern i mörker eller dåliga ljusförhållanden. Använd enheten helst 

i väl upplysta områden. Om du kör i mörker ska du använda lämpliga extraljus och reflexer för att 

förbättra säkerheten. Var uppmärksam på din omgivning och andra fordon och håll dig ständigt 

vaksam. 

7. Vi hoppas att dessa försiktighetsåtgärder hjälper dig att använda enheten säkert. Om du har frågor 

eller kommentarer är du välkommen att kontakta oss. 

8. Den slutliga tolkningsrätten för denna bruksanvisning tillhör tillverkaren. Eventuella tryckfel eller 

produktförbättringar kommer att uppdateras i senare versioner av bruksanvisningen. Tillverkaren 

kan också lansera nya produkter enligt marknadens behov. Om de funktioner eller 

prestandauppgifter som anges i bruksanvisningen skiljer sig från själva produkten ska de 

instruktioner och uppgifter som medföljer produkten följas. 
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11. Garantiformulär 

Bästa användare, 

Tack för att du har köpt en Paiseec-produkt. Vi erbjuder garantiservice för produkten, såsom reparation, 

utbyte och retur. 

Fyll i detta formulär noggrant, bifoga originalkvittot eller beställningsuppgifterna från nätbutiken och spara 

dokumentet för eventuellt framtida behov. 

Ägarens namn:  

E-postadress:  

Leveransadress:  

Enhetens modellbeteckning:  

Enhetens serienummer:  

Inköpsställe:  

Säljarens kontaktuppgifter:  

Kvitto-/beställningsuppgifter:  

 

Serviceuppgifter och anteckningar  

Registrering Felbeskrivning 
Fel upptäckt 

(datum) 

Fel åtgärdat 

(datum) 
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EN 

 

Thank you for choosing Paiseec Mobility Chair 

Paiseec Mobility Chair is a mobility device specifically designed for seniors and individuals with limited 

mobility. Its primary purpose is to provide convenience for them. 

We are committed to ensuring your safety, comfort, and experience. Please read this manual carefully 

before using the product to ensure proper and safe operation. 

If a disability or other health-related condition may affect your ability to operate the device, consult a 

healthcare professional before use to ensure safe operation. 

Additionally, keep this manual in a safe place for future reference. 

Due to quality improvements and design modifications, the information, illustrations, and text in this 

manual may differ slightly from the actual product. We reserve the right to make adjustments and 

apologize for any inconvenience. In case of discrepancies, the actual product shall prevail. 

 

Friendly Reminder: 

Before chair use, please thoroughly review the user manual for a full understanding of the performance 

and operation of Paiseec Mobility Chair. 
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1. Product information 

Packaging contents  

• Mobility chair 

• Battery 

• Charger 

• Basket 

• User manual 

• Backpack 

 

Product part names 

Chair 

 

1. Backrest 

2. Armrest 

3. Controller 

4. Charging port 

5. Seat cushion 

6. Footrest 

7. Front wheel 

8. Handle bar sensor 

9. Handle bar lock mechanism 

10. Rear wheel 

11. Handle bar indicator 

12. Handle bar 

13. Storage hook 

14. Battery 

15. Electromagnetic brake switch 

16. Folding pedal 

17. Anti-tip wheel 
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Controller   

1. Power button 

a. Press and hold for 2 seconds to power on 

b. Press briefly to power off 

2. Speed adjustment 

3. Horn button 

4. Pushing mode button 

5. Riding status indicator 

6. Pushing mode indicator 

7. Battery level display 

8. Speed level display 

9. Joystick 

10. Light ring 

 

Battery 

1. Battery handle (locking mechanism) 

2. Charging port 

 

 

 

 

2. Functions 

Unfolding 

1. Place the chair upright and remove the securing straps 

2. Gently pull the handle bar and backrest upwards to unfold the chair 

3. The chair is now fully unfolded
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Folding 

1. Step on the folding pedal and hold 

2. Gently pull the handle bar or the back of the seat, then fold it forwards 

3. Release the folding pedal, the chair is now fully folded. Tie the chair with the securing straps. 

 

Battery installation 

Installing the battery 

1. Lift the battery with the 

handle and insert battery into 

the battery compartment. 

2. Lay the battery handle 

downward to secure the 

battery in place. 

3. Once the battery is secured, 

ensure it is firmly locked in the 

compartment with no movement. 

 

Removing the battery 

3. Pull the battery handle to unlock 

the battery. 

4. Hold the battery handle and pull 

the battery towards you to 

remove it. 
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3. Operation 

Power-off inspection before starting 

1. Overall chair 

a. Please ensure all folding components of the mobility chair are correctly assembled and locked, 

with no parts missing, damaged or loose. 

2. Electromagnetic brake 

a. Please verify that you can engage the electromagnetic brake switch downwards to allow 

manual pushing. 

b. Ensure that you can disengage the electromagnetic brake switch upwards; the chair cannot be 

pushed if it is disengaged. 

3. Wheels 

a. Check the tires for proper inflation. The recommended tire pressure is between 2,8-3,1 bar (40-

45 psi).  

b. Inspect the surfaces of the front and rear wheel for wear, ensuring that the tread depth is at 

least 0,5 mm; check for any foreign objects. 

c. Please inspect the front and rear wheels for any signs of cracks or deformation. 

d. Please ensure there is no obvious shaking of the front and rear wheels during both manual and 

electric operation. 

If there are any abnormalities in the above parts, please refrain from use and promptly perform 

maintenance. 

 

Power-on inspection before use 

1. When powering on, check that the battery level and other indicator lights on the display are 

functioning normally. 

2. Please verify that the battery is sufficiently charged. 

• The battery icon with 5 segments represents the battery level; more illuminated segments 

indicate a higher charge. 

• If the red light at the bottom of the battery indicator is on, this signifies low battery. Please 

charge promptly to avoid running out of power during use. 

3. Please check that the horn button is functioning correctly and that the horn can broadcast 

messages normally. 

4. Please ensure that the joystick and buttons on the controller are not loose and are operating 

properly. 

5. Please listen for any unusual noises while the tires are rotating. 

6. Please confirm that the electromagnetic brakes are disengaged. 
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Seat 

1. Raise the footrest 

2. Enter and sit down from the front of the chair 

3. Lower the footrest and place your feet flat down on it.  

 

Fasten safety belt  

1. Adjust the belt to appropriate length. 

2. Insert the buckle tongue into the belt clasp. 

3. Ensure the belt is securely fastened when you hear a click. 

 

Unfasten safety belt 

1. Press the release button on the safety belt to eject the buckle tongue. 

2. Remove the safety belt. 
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Power on 

Press and hold the power button on the controller for 2 seconds to turn the chair.  

The display and indicator light ring will illuminate.  

 

 

Driving mode 
 

Initial use 

For beginners, it is recommended to set the gear to either 01 or 02. Once you are familiar with the controls, 

you may adjust to higher gears as needed.  

Subsequent use 

The chair defaults Driving Mode Gear 01 each time it is powered on. For optimal safety, begin operation in 

low-speed mode. 

Going forward 

Push the joystick forward to move the chair forward. 

Reversing 

Pull the joystick backward to reverse the chair. 

Reverse speed is capped at 2 km/h. 

Braking 

Normal braking: Release the joystick to engage the brakes 

(whenever moving forward or in reverse). 

Emergency braking: Press the power button to activate the 

emergency brake during operation. 

 

Turning 

Steer by rotating the joystick while driving. 

Reduce speed and make turns gradually. It is 

recommended that users practice turning several 

times before using the chair in real scenarios.  

The chair employs advanced algorithms to provide 

intelligent speed reduction during turns, reducing 

the risk of tipping.  
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Pushing mode 
 

The Pushing Mode utilizing the advanced Paiseec Intelligent Mobility System and offers enhanced support 

during manual pushing. This mode features two operational settings: "Walking-Aid" and "E-Pushing", each 

tailored for specific scenarios and user needs. For optimal safety, please review the instructions in detail 

before use. 

 

Walking aid functions  

Walking aid mode ”10”  

In this mode the chair acts as an intelligent rollator and assists users with leisurely walks. Grasp the handles 

to begin pushing, and release them to stop. 

In this mode the system assists in brake disengagement when the handles are gripped. A safety speed limit 

is enforced throughout the pushing process. On flat terrain, no additional assistance or resistance is 

provided. On ascents, the system offers "light assistance", and on descents, provides "light resistance". This 

assistance and resistance are calibrated for an empty chair.  

Avoid using this mode for pushing with passengers or heavy loads on ascents or descents to prevent 

potential hazards. 

 

Rehabilitation mode ”11”  

In this mode the chair serves as an intelligent rollator, providing enhanced support during rehabilitation 

exercises. It is ideal for users with significant mobility challenges and for use on relatively smooth terrain. 

Grasp the handles to start moving, and release them to stop. 

In this mode, the device provides increased damping force during pushing to offer enhanced support. The 

safety speed limits are more stringent in this setting. Additionally, turning and reversing speeds are further 

restricted. It is advisable to use this mode exclusively for forward movement. 

 

1. Press the "Pushing Mode" button to activate "Walking-Aid" 

mode. Once engaged, the corresponding icon on the 

display will illuminate, the gear setting will read 10, and 

the indicator ring will turn blue. To switch to 

"Rehabilitation" mode, press the “+” button. This will 

change the gear display to 11. This mode provides 

significant support to aid users in more effective 

rehabilitation training. 

2. Gently grip the handle bar sensor to unlock the chair. 

When unlocked, the handle indicator will illuminate, 

signifying that walking aid feature is active.   

3. During pushing, releasing the handle bar sensor will 

engage the braking system and bring the chair to stop. 

When in Static status, the handle indicator light will 

turn orange.  
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E-pushing 

The "E-Pushing" mode offers exceptional pushing experience by providing adaptive support tailored to the 

user’s pushing force and road conditions. This feature conserves effort for the caregiver and facilitates 

smoother navigation. The handle safety switch enhances operational security. 

1. To engage "E-Pushing" mode, press the "Pushing Mode" button twice. Once engaged, the corresponding 

icon on the display will illuminate, the gear setting will show "20", and the indicator ring will glow blue. 

 

2. Adjust the handle locking mechanism by pulling it downwards, then rotate the handle vertically until you 

hear an audible click, confirming that the handle is correctly positioned.

 

3. Gently grip the hanlde bar sensor to unlock the chair. When unlocked, 

the handle indicator will illuminate in blue. Gently push the handle to 

activate the walking-aid feature.   

During pushing, releasing the handle will engage the braking system and 

bring the chair to stop. When in breaking mode, the handle indicator light 

will turn orange.  

 

 

 

 

  

 Warning 

For optimal performance and safety, ensure your hands are correctly positioned as outlined in the user 

manual. Improper placement may compromise the push and pose safety risks.  
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Item carrying 

 

 

 

 

  

  Warning 

• For optimal performance, ensure that items are placed in the designated locations as indicated 

in the diagrams. Improper placement may affect chair operation. 

• Avoid hanging heavy items near the sensors. 

• Ensure that bag straps do not contact the rear wheels. This could affect chair performance and 

safety, which could possibly lead to injury. 

• The maximum load capacity for the Handle bar and under seat storage basket is 11 lbs (5 kg). 

• The maximum load capacity for the side armrest hooks is 9 lbs (4 kg). 
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Requirements for driving conditions  

1. Do not get up/down stairs higher than 4 cm. 

 

2. Avoid riding slopes steeper than 8 degrees.  

 

3. Avoid lateral travel on slopes exceeding 5 degrees.  

 

4. Do not cross gaps wider than 10 cm. 

 

5. Refrain from driving on soft or unstable surfaces such as sand, marsh, snow, or ice.  

 

  

 

Electromagnetic brake disengagement  

In case of malfunctions during travel that prevent normal riding or pushing, you can manually release the 

electromagnetic brake to move the chair forward. 

Disengagement method: Push down the electromagnetic brake switch at the bottom to release the 

electromagnetic brake. 

  

 

 

 

 Warning 

Only release the electromagnetic brake when 

necessary, as doing so unnecessarily could pose a 

danger. 
Varoitus 



 Käyttöohje / Bruksanvisning / Instructions 

 

58 / 68 
 

 

 Warning 

 

For your safety and the safety of others, and to prevent accidents, please be sure to read and 

comply with the following safety warnings and relevant laws and regulations. 

For your safety, please read the user manual thoroughly and ensure all preparatory steps are 

completed. 

1. For initial use, set the speed to the lowest setting and practice in a flat, open area to become 

familiar with the controls and operation. 

2. In driving mode, ensure you are securely seated before operating the device. Remain vigilant of 

your surroundings and road conditions at all times when driving. When riding in crowded areas, 

near walls, obstacles, narrow areas, uneven surfaces or slopes, ride cautiously at low speeds. 

3. When approaching curbs, steps, slopes, or obstacles, approach head-on and proceed at a slow 

speed to ensure safety. 

4. Always keep your feet placed on the footrest while seated. 

5. Do not touch the wheels during operation. During travel do not allow people around you to 

touch the wheels, as there is a risk of injury. 

6. Avoid manually releasing the electromagnetic brake to prevent uncontrolled movement and 

potential hazards. 

7. Always mount and dismount on a level, stable surface. 

8. Exercise particular caution when operating on inclines. 

a. Set the driving speed to a lower setting. 

b. When performing a stop on descents, release the joystick early to ensure adequate 

stopping distance. 

c. During descending travel, the chair will automatically reduce speed in accordance with 

the slope gradient to ensure your safety. 

9. Do not allow individuals unfamiliar with chair operation to use it. 

10. Minors must use the chair under the supervision of an adult. 

11. For your safety and the safety of others, and to prevent accidents, please be sure to read and 

comply with the following safety warnings and relevant laws and regulations. 

12. For your safety, please read the user manual thoroughly and ensure all preparatory steps are 

completed. 

13. For initial use, set the speed to the lowest setting and practice in a flat, open area to become 

familiar with the controls and operation. 

14. In driving mode, ensure you are securely seated before operating the device. Remain vigilant of 

your surroundings and road conditions at all times when driving. When riding in crowded areas, 

near walls, obstacles, narrow areas, uneven surfaces or slopes, ride cautiously at low speeds. 

15. When approaching curbs, steps, slopes, or obstacles, approach head-on and proceed at a slow 

speed to ensure safety. 

16. Always keep your feet placed on the footrest while seated. 

17. Do not touch the wheels during operation. During travel do not allow people around you to 

touch the wheels, as there is a risk of injury. 

18. Avoid manually releasing the electromagnetic brake to prevent uncontrolled movement 

and potential hazards. 

19. Always mount and dismount on a level, stable surface. 

20. Exercise particular caution when operating on inclines. 

21. 8.1 Set the driving speed to a lower setting. 

22. 8.2 When performing a stop on descents, release the joystick early to ensure adequate 

stopping distance. 

23. 8.3 During descending travel, the chair will automatically reduce speed in accordance 
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Indicator descriptions  

 

 

 

 

Voice prompt volume adjustment  

The default volume of voice prompt is loud. If you want to turn the volume down or shut it off, please 

follow our instructions below. By taking the steps below in a row you can adjust the volume to 100%, 50% 

and mute.  

1. Power On: Press and hold the power button on the controller 

for 2 seconds to turn on the chair. The display and indicator 

light ring will illuminate. 

2. Press and hold the "horn" button and "–" button for 8 seconds. 

Until you hear the voice "volume adjusted to 50%. Please drive 

with caution". 

3. After these steps, the volume will be set to 50%. To mute the 

voice prompt from 50%, you will need to do these steps all 

over again. By doing all these steps three times, the volume 

will be set to the default settings (100% volume). 

 

The volume of horn will not be modified by these operations to make sure the horn will honk when you 

need it while riding.  

Symbol Name Description 

 

Riding status indicator 

White: Normal riding or usage 
Red: Unable to ride or use 
Note: If the indicator is red the chair will 
be unable to operate in driving mode to 
ensure safety. 

 

Pushing mode 
indicator 

White: Pushing mode is active  
Valo ei pala: Pushing mode is inactive. 

 

Gear indicator 

Driving mode: 
Displays 01 / 02 / 03 / 04 to indicate 
different speed settings. 
Pushing mode: 
10: Walking aid mode 
11: Rehabilitation mode 
20: E-pushing mode (assisted) 

 

Battery/Charging 
indicator 

Battery level: 
Current remaining battery level. 
Charging status: 
Indicates charging status while charging. 

 

Vehicle mode / status 
White: Vehicle is in driving mode 
Sininen: Vehicle is in pushing mode 
Oranssi: Indicates chair abnormality 
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4. Battery and charging 

 

 

Vehicle charging: 

1. Ensure the chair is powered off before beginning the charging process using the designated Paiseec 

Mobility Chair charger. 

2. Connect the charger: Insert the charger plug into a 110–220V AC power outlet, and connect the 

charger’s other end to the charging port located on the inner side of the chair’s armrest. 

3. Start charging: When charging, the charger’s indicator light will be constantly illuminated orange. 

Verify that the charging indicator on the chair’s display screen is lit, indicating that the charging 

process is active. 

4. Charging duration: charging typically varies from 6 to 10 hours, depending on the battery 

specification. 

5. Completion of charging: The charger will automatically disconnect when the battery is fully 

charged. The green light will stay on, indicating that charging is complete. 

6. Disconnect the charger: before disconnecting the charger, first remove the charger plug from the 

chair's charging port, then unplug the charger from the power outlet. 
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Battery charging 

1. Ensure the chair is turned off. Pull the battery handle to remove the battery. 

2. Connect the charger: Insert the charger plug into a 110–220V AC power outlet and connect the 

other end of the charger to the charging port located on the battery. Use only the designated 

Paiseec Mobility Chair charger. 

3. Start charging: When charging, the charger’s indicator light will be constantly illuminated orange, 

indicating that the charging process is active. 

4. Charging duration: charging typically varies from 6 to 10 hours, depending on the battery 

specification. 

5. Completion of charging: The charger will automatically disconnect when the battery is fully 

charged. The green light will stay on, indicating that charging is complete. 

6. Disconnect the charger: Before disconnecting the charger, first remove the charger plug from the 

chair battery's charging port, then unplug the charger from the power outlet. 

7. After charging, place the battery back into the compartment, ensuring the battery handle is flat and 

securely locked into place. 

 

Battery maintenance and charging precautions 

Please read carefully the instructions in this manual regarding batteries and chargers, and follow 

instructions provided.  

1. Please use only the designated Paiseec Mobility Chair charger. 

2. Please do not disassemble the Paiseec Mobility Chair battery and charger. 

a. Disassembling the battery or charger may result in fire or explosion. 

b. Disassembly of the battery or charger will void the warranty. 

3. Charging environment requirements. 

a. Charge the battery in an ambient temperature of 0 to 32-104°F (0 to 40°C). Charging 

outside this range may cause charging failure or even damage the chair or battery. 

b. Avoid high temperatures: Charging at high temperatures can cause the battery to overheat 

and become damaged. 
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c. Avoid low temperatures: Charging below 32°F (0°C) can lead to overcharging and damage 

the battery. 

d. Avoid humid environments: Charging in a humid environment can cause a short circuit. 

e. Ensure the charging environment is free from flammable gases, is well-ventilated, and 

spacious (at least twice the size of the chair). 

f. Charging in an environment with flammable gases or poor ventilation poses a risk of 

explosion or other safety hazards. 

4. Charging requirements. 

a. Use a 110-220V/50Hz power outlet for charging. 

b. Avoid using voltage that is too high or too low to prevent device damage or other hazards. 

c. Unplug the charger from the chair once charging is complete. 

d. Leaving the charger connected for an extended period can degrade battery quality. 

e. Charging typically takes 6-10 hours to reach peak capacity, depending on the battery 

specifications. Overcharging can damage the battery and shorten its lifespan. The charger 

will automatically disconnect when fully charged. To mitigate damages to the battery due 

to overcharging, please use the original charger. 

f. Do not touch the battery or charger during or after charging. 

g. During charging, the battery and charger temperature will rise. Avoid direct contact to 

prevent risk of burns. 

h. Avoid direct contact with the port, wetting the port, or placing it near any metal or foreign 

objects. 

i. This operation can cause short circuits and potential injury or equipment or component 

damage. 

j. Do not use extension cords with the charger to avoid risks of electric shock, short circuit, 

and fire. 

k. Do not pull the power cord forcefully to avoid risks of electric shock, short circuit, and fire. 

l. Do not charge with wet hands to avoid risk of electric shock. 

m. Do not charge the battery when the brake is released to avoid potential accidents due to 

accidental movement. 

5. Storage requirements for the mobility chair and charger. 

a. Keep away from fire to prevent risks of explosion or other accidents. 

b. Avoid submerging the chair or battery to prevent the battery from short circuits. 

c. Keep the battery and charger dry to avoid short circuits or other faults during subsequent 

charging. 

d. Avoid impacts on the battery or charger (e.g., collision, dropping, or destruction) to prevent 

internal component damage and potential accidents during charging or use. 

e. If the battery's exterior is damaged or malfunctions, stop use immediately and contact 

customer service. 

f. Close the protective cover of the charging port when not in use to avoid water ingress or 

other damage. 

g. Regularly inspect the charger and battery for any damage or wear. If any issues are 

discovered, please replace the charger or battery immediately. 

6. Protocols for long periods of non-use. 

a. If the battery will not be used for over 30 days, charge it to four bars and store it in a cool, 

dry place. Charge fully every three months to extend its lifespan. 

b. Note: Failing to charge the battery in time can lead to irreversible damage due to over-

discharge, which is not covered by the warranty. 
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5. Maintenance 

To maintain chair optimal performance, reduce the occurrence of malfunctions, and ensure safe and 

comfortable riding experience during your everyday usage, please pay attention to the following. 

1. Carefully read the safety operation instructions and ensure you understand each aspect. The 

controller is a crucial component of the Paiseec Mobility Chair. Avoid any attempts to open, repair, 

or modify it independently. Regularly wipe the surface of the controller with a dry and soft cloth to 

remove dirt. It is strictly prohibited to use the controller in environments with excessive 

temperatures, overload, or high humidity. 

2. Do not attempt to disassemble, repair, or alter the motor's internal structure, as this can lead to 

motor damage and void the warranty. Prevent prolonged overloads or stalling. Regularly clean 

stains on the motor's surface, especially on the lead wires. Avoid water submersion. Crossing water 

deeper than 1.6 inches (4 cm) can lead to water ingress into the motor, potentially causing 

irreversible damage. 

3. Do not use gasoline or other chemicals to clean the chair’s casing or other components. Instead, 

use a soft cloth that has been dampened and wrung out. Furthermore, regular inspection and 

maintenance of the Paiseec Mobility Chair should be performed. 

4. Frequently verify if the battery requires charging and check the brakes for any malfunctions before 

use. Regularly check the tightness of the joystick mounting screws and ensure the joystick is 

centered. Avoid exposing the electrical system to moisture; operate the chair in dry conditions. 

Regularly monitor the battery’s status and clean the battery terminals if necessary. Charge the 

battery once a month if the chair is not used for extended periods. Regularly check the insulation of 

the wires and the quality of plug connections. Check whether the front and rear tires are shaking. If 

any abnormalities are observed, consult an authorized dealer. 

 

Storage and transport conditions 

The chair should be stored and transported under the following conditions: 

1. Ambient Temperature: -4°F to 131°F (-20°C to 55°C) 
2. Relative Humidity: ≤95% 
3. Atmospheric Pressure Range: 800 hPa to 1060 hPa 

Mobility Chair Operational Conditions: 

1. Ambient Temperature: 32°F-104°F (5°C to 40°C) 
2. Relative Humidity: ≤95% 
3. Atmospheric Pressure Range: 800 hPa to 1060 hPa 
4. When the ambient temperature is 68°F (20°C), approximately 2 hours is required for the chair to 

adjust from the minimum storage temperature to normal operating conditions, and similarly from 
the maximum storage temperature. 

Storage and transportation conditions between uses should adhere to: 

1. Ambient Temperature: -4°F to 131°F (-20°C to 55°C) 
2. Relative Humidity: ≤95% 
3. Atmospheric Pressure Range: 800 hPa to 1060 hPa. 
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6. Interpretation of icons and symbols used on packaging and labels 

 
Warning 

 
BF-classified application 

 
Ingress protection code IP24 (rating for liquid ingress protection) 

 
Fragile components, handle with extreme care 

 
Position package upright as per the arrow indicators during storage and transportation 

 
Protect from moisture, avoid exposure to rain during transportation and storage 

 
The max allowed stacking height for identical packages is five layers 

 
Ensure packages are securely placed to avoid rolling or shifting   

 
Adhere to instructions specified in the operational manual 

7. Product specifications 

Mobility 
chair 

performance 

Max speed Speed gear 

04: 6 km/h 
03: 4,5 km/h  
02: 2 km/h 
01: 1 km/h 

Max climbing angle 8° 

Max parking angle 15° 

Max obstacle crossing height (stepped) 4 cm 

Max obstacle crossing height  8 cm 

Battery and 
charging 

Battery 24V 12Ah lithium battery 

Battery detachment Supported 

Mobility 
chair 

specifications 

Dimensions unfolded (P×L×K) 97×62×87 cm 

Dimensions folded (P×L×K) 100x62x45 cm 

Weight (without battery) 22,5 kg 

Battery weight 3,66 kg 

Front wheels 8" universal tires 

Rear wheels 9" pneumatic tires 

Ground clearance 4 cm 

Seat Seat size 42,5×50 cm 

Electronic 
system  

Drive system PAi-safety system 

Motor specification 2 x 180 W brushless motor 

Brake system 
Dual brake system: Electromagnetic brake & 
electronic brake 

Load  Max load bearing 120 kg 
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8. Common malfunctions and troubleshooting 

Malfunction Cause of Malfunction Troubleshooting 

Device Fails to Power 
On 

1. Low battery voltage 
2. Power Switch Malfunction 

1. Fully charge the battery 
2. Contact the customer service for faulty 
component replacement 

Joystick Malfunction 1. Low battery voltage 
2. Electromagnetic brake switch 
not disengaged 
3. Seat detection system not 
activated 

1. Fully charge the battery 
2. Disengage the electromagnetic brake 
switch 
3. Contact the customer service for faulty 
component replacement 

Insufficient Range 
After Charging 

1. Insufficient charging or 
charger malfunction 
2. Aging or damaged battery 

1. Fully charge the battery or replace the 
charger with a new one 
2. Contact the customer service to check the 
battery and replace if necessary 

Charger Fails to Charge 1. Loose or disconnected 
charger plug 
2. AC power source issues 
3. Faulty battery 

1. Secure the plug and connectors properly 
2. Check the power source or adjust the 
transformer as needed 
3. Contact the customer service to check the 
battery and replace if necessary 

Power Interruption 
During Operation 

1. Controller protection 
mechanism activated 
2. Thermal protection of battery 
compartment triggered 

1. Turn off the power and restart the system 
2. Allow the motor to cool before resuming 
operation 

Other Malfunctions Other malfunctions not covered 
by the guidance above 

Contact the customer service 
Avoid unauthorized disassembly of the 
device 

9. Warranty terms 

In order to ensure customer interests and provide good after-sales service, the manufacturer will offer free 

replacement parts or warranty service for damages caused by product quality issues or material problems 

during the warranty period. 

Part name Warranty period Warranty scenario 

Complete Chair 1 year Damage caused by factors other than human-induced external 
forces 

Frame 1 year Natural weld separation, desoldering, cracks at key 
components, distortion, and fractures 

Motor 1 year Magnet detachment, coil burnout 

Battery 18 months Covers shell cracks, leakage, and capacity degradation below 
60%. Lithium batteries are covered for 18 months 

Charger 1 year Unable to charge, cannot be operated normally 

Controller 1 year Chair cannot be operated normally 

Display Screen 1 year Malfunction, unable to display properly 

Tires 6 months Cracking, fracture, and natural tire burst 

Other Components 
(Non-Critical Parts) 

3 months Damage affecting normal operation (including consumables 
such as footrests, seat belts, plastic components, cushions, and 
backrests) 
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Warranty exclusions  

The following circumstances are excluded from warranty coverage and will necessitate paid repairs and 

related services: 

1. Issues occurring beyond the warranty period or scope as specified in the "After-Sales Warranty 

Policy of the Paiseec Products". 

2. Failure to follow the proper usage, operation, and maintenance instructions provided in the Paiseec 

electric product manual. 

3. Faults or damage caused by exposure to environmental factors such as rain, snow, smoke, 

chemicals, or natural disasters. 

4. Components subject to routine wear and tear are not covered under warranty. Faults or damage 

arising from force majeure events, including but not limited to earthquakes, typhoons, fires, floods, 

social or group disturbances, or violent crimes. 

5. Failure to use and maintain the battery properly, including exceeding the maximum storage period 

of 3 months (e.g., leaving the chair plugged in for more than 10 days or storing the battery with less 

than 50% charge for over 3 months), resulting in irreparable battery depletion or low voltage. 

6. Repairs conducted outside of authorized Paiseec service centers, including unauthorized 

modifications, disassembly, or damage to product integrity and its components. 

7. Damage caused by the use of non-original parts or unauthorized modifications to the circuit or 

wiring configuration. 

8. Faults or damage resulting from accidents, collisions, falls, overloading, or speeding. 

9. Lack of valid warranty voucher, after-sales service cards, or discrepancies between serial numbers 

on the product and purchase records. 

10. Unauthorized alterations or modifications to the warranty service dates or terms on Paiseec 

product and its components. 

 

10. Warnings and precautions 

The Paiseec Mobility Chair is engineered with a strong focus on safety, and comprehensive quality checks 

are conducted throughout its manufacturing process. However, improper use or failure to adhere to safety 

measures may result in damage to the device or personal injury. 

It is crucial to read and fully understand this manual before operating the chair. 

This product is intended for use on paved surfaces and indoors. Please always follow traffic regulations and 

etiquette, and avoid chair use on highways. 

 

Usage warnings 

When operating the chair, please adhere to the following guidelines:  

1. The chair is designed for short-distance travel and is not suitable for use on highways or other high-

risk areas. When operating, always comply with traffic regulations to prevent accidents. 

2. Consult with a doctor to ensure that the chair is appropriate for your condition before use. The 

manufacturer is not liable for any injury resulting from personal chair use due to your own 

conditions. 
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3. Be mindful of your surroundings and the movement of other chairs while operating the chair. 

Maintain high vigilance to avoid accidents. You will be held legally responsible for any accidents 

resulting from a lack of attention to your environment. 

4. Do not use the chair for purposes other than those intended, such as transporting goods or 

engaging in illegal activities. The manufacturer will not be responsible for accidents or damage 

resulting from non-compliance with local laws or improper use. 

5. Properly maintain and charge the battery to prevent irreparable battery depletion or low voltage. If 

the chair is stored for more than 30 days, charge the battery to a minimum of 5 bars and store in a 

cool, dry place. For extended storage, recharge the battery at least every 30 days for a minimum of 

4 hours to ensure it retains at least 3 bars of charge. If the battery level drops to 1 bar after use, 

recharge within 7 days. 

 

Precautions 

When operating the chair, please adhere to the following guidelines:  

1. Prior to use, ensure you have a comprehensive understanding of the chair's operation and 

specifications. Please carefully read the user manual and follow all instructions. If you are uncertain 

about any operational aspects, please seek assistance from a qualified professional. 

2. When operating the chair, please always comply with traffic regulations to prevent accidents. 

Please obey traffic signals and signs, yield to pedestrians and other chairs, and avoid illegal 

activities such as running red lights, speeding, or driving the wrong way. Be mindful of road and 

weather conditions, and avoid using the chair in rainy, snowy, or slippery conditions. 

3. Do not operate the chair on highways to ensure safety. Maintain a safe distance and speed, and 

stay vigilant of traffic conditions ahead and behind you. 

4. Refrain from using mobile phones or other electronic devices while operating the chair to prevent 

distractions that could lead to accidents. Focus solely on driving the chair and avoid engaging in 

activities such as listening to music, making calls, or texting, which could result in safety hazards. If 

you need to use your mobile phone or other electronic devices, make sure to come to a complete 

stop before doing so. 

5. Do not operate the chair under the influence of alcohol or drugs, as it can impair judgment and 

reaction time, increasing the risk of accidents. If you have consumed alcohol, use alternative 

transportation or seek a safe way to reach your destination. 

6. Avoid using the chair at night or in poorly lit conditions to ensure safety. Please operate the chair in 

well-lit areas. If nighttime use is necessary, equip the chair with appropriate lighting and reflective 

gear to enhance visibility. Stay highly vigilant for your surroundings and the movements of other 

chairs. 

7. We hope these precautions help you use the chair safely and enjoyably. If you have any questions 

or comments, please do not hesitate to contact us. 

8. The final interpretation of this manual rests with the company. In the event of printing errors or 

product improvements, updates will be made in subsequent manual editions. We may introduce 

new products to meet market demand as needed. For any discrepancies between the manual and 

the product’s functions or specifications, please refer to the actual product and supplementary 

instructions. 
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11. Product warranty card 

Dear user, 

Thank you for purchasing Paiseec-product.  

Please fill in this card carefully and keep it properly for future repair purposes. Attach the original purchase 

receipt or online store order details.  

 

Owner’s name:  

Email address:  

Shipping address:  

Product model:   

Product serial number:  

Place of purchase:  

Sellers contact:  

Receipt/order details:  

 

Maintenance records  

Service date Fault description 
Completion 

date 
Repair date 

    

    

    

    

    

    

 


